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Erasme ( 1467 – 1536 )

Ciceronianus (1528)

Dialogus cui titulus CICERONIANUS
sive    DE  OPTIMO  DICENDI  GENERE.

Personae : Bulephorus, Hypologus et Nosoponus.

Section 4
(Phrases 1257-1824)

Selon le plan proposé par P. Mesnard, section G :
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Quatrième section (1258- 1790 )

Une quatrième section du Ciceronianus est ici mise en ligne selon les principes d’aide à la lecture, définis en introduction de la première section  du Ciceronianus.)

Cette 4°  section correspond au septième mouvement  [G] que  P. Mesnard distingue dans sa présentation de l’œuvre.

Pour les humanistes passés en revue dans cette section : j’ai recopié  ou résumé les notes les plus importantes de Pierre Mesnard. Voir en complément :

La correspondance d’Erasme et de Guillaume Budé, par Marie Madeleine de la Garanderie Paris 1967, qui est doté d’un index très documenté sur nombre d’humanistes. 

Centuriae Latinae : cent une figures humanistes de la Renaissance aux Lumières offertes à Jacques Chomarat ; par Colette Nativel, Jacques Chomarat, Marie-Madeleine de La Garanderie  http://books.google.fr/books? … source=gbs_navlinks_s

Érasme et L'Espagne, Vol.2  Marcel Bataillon, Daniel Devoto, Charles Amiel  Librairie Droz, 1991 regrette l’absence de certains humanistess dans les notes de P. Mesnard.  http://books.google.fr/books ... 

Un site intéressant : Liste des correspondants d’Erasme : http://home.wanadoo.nl/m.bourgonjen/Erasme/correspondants.htm

Plan proposé par M.  P/ Mesnard « Opera omnia D. E. R. », tome I - 2 (Amsterdam,1971) p. 583-596).  
En voici les grands titres. J’ai transposé (approximativement) les lignes et pages de l’édition latine de P. Mesnard dans la numérotation de l’édition des Itinera Electronica. 

A) Introduction [Phrases 1-43]
B) Psychologie et comportement d’un cicéronien en crise [Ph. 44-359] 

C) Critique de Cicéron par réduction de l’idole [Ph. 360- 455] 

D) Difficulté d’une heureuse imitation de Cicéron [Ph. 463- 881]

E) Langage cicéronien et pensée chrétienne [Ph.890-1029]

F) Retour au problème de l’imitation et du parfait orateur  [Ph.1030- 1257]

G) A la recherche du vrai cicéronien dans le temps et dans l’espace  [Ph.1258 -1825]

H) Place actuelle du cicéronianisme dans l’humanisme chrétien : vaccination et propédeutique [Ph.1825-1937]  

I) Conclusion [Ph.1938-1990] 

Traduction : une traduction personnelle, plus grammaticale que littéraire est proposée dans un autre fichier, de ce même site.  
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Tolle !  Lege !

(Saint Augustin, Confessions)

******************************

**********

—  Début de la 4° section  —   

(Phrases 1257-1825) Ce qui correspond  à la 7° subdivision [G] : « A la recherche du vrai cicéronien dans le temps et dans l’espace » dans le plan que propose M. P. Mesnard. 

[1256] Bulephorus
   Cum me vehemens teneret morbi paroxysmus, sic adortus est medicus, quemadmodum nunc loquor tibi. [1257]
 Pudor, inquit, te malus urget infelix, qui ferre non possis convicium cum tot hominum milibus commune. 

[1258] Nosoponus
   Quodnam ? 

[1259] Bulephorus
   Quia negaris esse Ciceronianus. 

[1260] Nosoponus
   Istuc me discruciat, fateor. 

[1261] Bulephorus
   At responde mihi per Musas, quem mihi dabis Ciceronianum praeter  unum Ciceronem?   [1262]
 A veteribus ordiamur.  [1263]
 In oratorum catalogo quem perlongum in Bruto contexuit M- Tullius vix duo sunt, quos dignetur oratorum titulo, tantum abest ut Ciceroniani videri queant.   

[1264]
 Iam C- Caesar Ciceronianus dici non potest, vel quia vixit iisdem temporibus, vel  quia longe aliud dicendi genus sibi proposuerat,  contentus eleganter proprieque dicere.   [218,1265]
 At haec quantula est Ciceronis portio ?  [1266]
 Neque enim tam praeclarum est oratorem Latine dicere quam turpe nescire Latine.  [1267]
 Ad haec nihil exstat Caesaris praeter epistulas aliquot et commentarios rerum ab ipso  gestarum, quamquam eruditi de horum auctore vehementer ambigunt.  [1268]
 Nulla certe exstat oratio, cum hic demum excelluerit Cicero.  [1269]
 Idem mihi dicere licet de M- Caelio, Planco, Decio Bruto, quorum satis multas  habemus epistulas Tironis studio servatas,   [1269b]
 pauciores Cn- Pompeii, L- Cornelii Balbi, Lentuli, Cassii, Dolabellae, Trebonii, P- Vatinii, Servii Sulpitii, Auli Caecinae Bithynii, M- Bruti,  Asinii Pollionis, C- Caesaris  et si qui forte sunt alii quos constat eadem aetate fuisse cum  Cicerone,  [1269c ]
 ut non magis conveniat M- Caelium dici Ciceronianum quam Ciceronem Caelianum.   [1270]
 Nec in his epistulis quicquam congruit praeter  sermonis Romani dilucidam et  inaffectatam elegantiam. [1271]
 At in hoc non est totus Cicero quem tibi proponis aemulandum.   [1272]
 Quid enim nunc commemorem de Crispo Sallustio qui, cum ejusdem fuerit  aetatis, dictione dissimillimus est Ciceroni. 

[1273] Nosoponus
  Ne commemora mihi priscos illos horridos et impexos, cum nondum una cum moribus enituisset eloquentia, nec eos qui pariter cum Cicerone decurrerunt ; eos  refer qui Ciceronem secuti sunt. 

[220,1274] Bulephorus
   Age, num tibi Seneca videtur Ciceronianus? 

[1275] Nosoponus
  Nihil minus, praesertim in oratione soluta.  [1276]
 Nam tragoediae quae probantur a doctis vix videntur a Seneca scribi potuisse. 

[1277] Bulephorus
   Num Valerius Maximus ? 

[1278] Nosoponus 
  Tam similis est Ciceroni quam mulus homini, adeo ut vix credas vel Italum fuisse qui scripsit vel hoc aetatis quod prae se fert vixisse, tam diversum est totum  dictionis genus ; Afrum quempiam esse dicas nec ullum carmen elaboratius.  

[1279] Bulephorus
   Quid Suetonius? 

[1280] Nosoponus 
 Non paulo longius abest a Cicerone quam Seneca, nec verbis nec structura  nec perspicuitate nec figura dictionis nec urbanitate referens M- Tullium. 

[1281] Bulephorus
   T- Livium hoc honore dignaris ? 

[1282] Nosoponus
   Primum historicus est, deinde incompositus, nonnullis etiam  

Patavinitatem quandam resipere dictus est, hoc est minus Romane dicere. 

[1283] Bulephorus
   Iam Cornelium Tacitum conferre non audeo. 

[1284] Nosoponus
   Nec opus est. 

[1285] Bulephorus
   Fortasse Quintilianum recipies in hoc album. 

[1286] Nosoponus
  Is affectavit etiam Ciceroni dissimilis esse ; cujus utinam exstarent  declamationes ! nam quas habemus, minimum habent Ciceronis. 

[1287] Bulephorus
   Sed habeo quem non contemnas, Q- Curtium. 

[222,1288] Nosoponus 
 Historicus est. 

[1289] Bulephorus
 Est, sed in historias exstant aliquot orationes. 

[1290] Nosoponus
  Ceteris candidior est, sed nihil, aiunt, ad Parmenonis suem. [1291]
 Habet multas sermonis formulas a Ciceronianis diversas. 

[1292] Bulephorus
   Si hunc reicis, non recipies, opinor, Aelium Spartianum, Iulium Capitolinum, Aelium Lampridium, Vulcatium Gallicanum, Trebellium Pollionem, Flavium  Vopiscum, Aurelium Victorem. 

[1293] Nosoponus
  In his vix est quod probes praeter historiae fidem, tantum abest ut  eos Ciceroniani cognominis honore digner. 

[1294]
 Nam aegre tuentur sermonis Latini castimoniam. 

[1295] Bulephorus
   En adest Probus Aemilius. 

[1296] Nosoponus
   Candidus est laudator omnium quorum vitam describit, ut encomiasten  dicas verius quam historiographum. 

[1297] Bulephorus
   At Ammianum Marcellinum fortasse recipies. 

[1298] Nosoponus
   Difficilis est in eloquendo ac subinde compositio carmen moliri videtur,  cum  dicit, "ut captivos redderet nostros".  [1299]
 Velleium Paterculum citius agnoverim, quanquam nec illum dignabor hoc honore. 

[224,1300] Bulephorus
   Minus, opinor, agnosces epitomographos Florum, Eutropium et  Solinum. 

[1301] Nosoponus
   Agnoscam, si quisquam eruditus illos agnoscit, hoc sane nomine : referunt enim quos imitantur.    
[1302] Bulephorus
   Verum retro mihi cursus flectendus est, duos Plinios praetermisimus.  [1303]
 Majorem, scio, non feres hic nominari, Juniorem fortassis admittes. 

[1304] Nosoponus
   Immo qui sunt hujus causae censores, cum primis vetant contingi ab adulescentibus hujus epistulas, ne pro Ciceronianis evadant Pliniani. 

[1305] Bulephorus
   At felicius scripsit orationem qua Trajanum laudat.        

[1306] Nosoponus
   Felicissime, sed Ciceronem non exprimit. 

[1307] Bulephorus
   Poetas sciens praetereo facile divinans quid sis responsurus, etiamsi  clarissimos ac felicissimos omnium proposuero Virgilium Horatium Ovidium Lucanum  et Martialem. 

[1308] Nosoponus
  In Horatio nullum Ciceronis vestigium, in Virgilio nonnullum, licet  obscurum, Ovidius inter poetas Cicero videri posset, [1308b]
 Lucanus dictus est oratori quam  poetae similior, sed alienissimus ab imagine Ciceronis,  [1308c]
 Martialis ad Nasonis facilitatem plurimum accedit et aliquid Ciceronianae laudis illi poterat tribui, ni in libros aliquot epistulis praefatus esset, Deum immortalem, quam non Ciceronianis.

[1309] Bulephorus
   Quid si proferam Lucretium ? 

[1310] Nosoponus
   Eadem opera profer et Ennium et Lucilium. 

[226,1311] Bulephorus   A- Gellii candidissimam phrasim mirantur eruditi. 

[1313] Nosoponus
   Nec argumentum convenit nec phrasis primum affectata et verborum  copia paene superfluens, rerum supellectile frugalis. 

[1314] Bulephorus   En tibi Macrobius. 

[1315] Nosoponus
  Aesopicam corniculam mihi nominas ; ex aliorum pannis suos contexuit  centones ; itaque sua lingua non loquitur et, si quando loquitur, Graeculum Latine balbutire credas. 

[1316]
 Quod genus est illud ex commentario in somnium Scipionis secundo : "Et hoc esse volunt quod Homerus divinarum omnium inventionum fons et origo sub poetici nube figmenti  verum sapientibus intelligi dedit". 

[1317] Bulephorus 
  At Symmachum in epistulis argutum admirantur quidam. 

[1318] Nosoponus
   Admirentur, quibus studio est moleste potius quam bene dicere. 

[1319] Bulephorus
   Sed heus,  Apuleius nobis praeteritus est. 

[1320] Nosoponus
   Hunc Ciceroni conferam, cum libebit graculum comparare lusciniae. 

[1321] Bulephorus
   Sit sane in Asino et Floridis, at in Apologiis accedit. 

[1322] Nosoponus
  Minus quidem abest, sed immenso sequitur intervallo. 

[1323]
 Ceterum et Martianum Capellam oblitus es, si tales libet proferre. 

[228,1324] Bulephorus 
  Quid si veniamus ad semichristianos? 

[1325] 
Quis tibi videtur Boethius ? 

[1326] Nosoponus
   Egregius philosophus, poeta non pessimus, a Ciceronis dictione  

longe semotus.

[1327] Bulephorus   Quis Ausonius? 

[1328] Nosoponus 
  Ingenium ac doctrinam tribuo, stilus aulae delicias licentiamque  

resipit quemadmodum et vita ; Ciceronianus adeo non est, ut studio habuisse videatur  

aliter dicere quam dixit Cicero.   [1329]
 Proinde qui Ciceroniani nomen illi velit ascribere, pro honore contumeliam irrogarit homini, non aliter quam si quis Germanum appellaret qui studeret haberi Gallus, etiamsi  Germanus esset. 

[1330] Bulephorus
   Ne te longis ambagibus circumagam, veniamus, si videtur, ad  

Christianos, si quem forte reperiamus qui Ciceronianus dici mereatur.  [1331]
 Inter hos, opinor, probabis Lactantium, qui Ciceronianae eloquentiae lacteo flumine  manare dictus est. 

[1332] Nosoponus   Dictus, sed ab eo qui Ciceronianus non erat. 

[1333] Bulephorus
   Verum illud infitiari non potes Lactantium Ciceronis eloquentiam  affectasse. 

[1334]
 Id declarat in tertium Institutionum librum praefatio, in qua defensurus Christianae  philosophiae veritatem optat eloquentiam si non Tullianam, certe Tullianae proximam. 

[1335] Nosoponus
  Nec porsus infeliciter affectavit, quanquam assecutus non est. 

[230,1336] Bulephorus
   Qui sic? 

[1337] Nosoponus
 Quoniam in prima statim operis praefatione sic locutus est : "Alioqui  nihil inter Deum hominemque distaret, si consilia et dispositiones illius majestatis aeternae cogitatio assequeretur humana". [1338]
 Ubi Cicero dixit "dispositiones" pro "decretis" ? [1339]
 Immo dum Ciceronianus esse studet, factus est Ciceroni dissimilis. [1340]
 Est enim hoc Ciceronis rem eandem duabus vocibus idem aut propemodum idem  significantibus inculcare.  [1341]
 Hinc est illud "consilia et dispositiones".  [1342]
 Qui scis, an et vocalium hiatum captarit, ut Ciceronianus esset, in "consilia et", rursus  in "cogitatio assequeretur".  [1343]
 Fortassis et compositionem affectavit scazontis clausula comma finiens velut in  " bālnĕātōrĕ " et " ārchĭpīrātă ".  [1344]
 Cujusmodi clausulis frequenter utitur in eadem praefatione, ut in prima statim periodo  "inhaerere" et rursus "instruere possimus" ac mox "apud Graecos" atque iterum "luce orationis  ornata" et  authis au "honesta suscepta", mox et "honorasti" nec multo post "nominis  tradas", iterum "ut sequerentur hortarer", item aliquanto post "reliquerunt".  [1345] 
Hoc certe Tullianum habet, quod subinde ditrochaeo finit, ut "cōntŭlĕrūnt",  

"cōnvŏcāmŭs", "sōpĭāmŭs", "īnchŏāmŭs" ; semel ponit in clausula "quaesīssĕ vĭdĕātŭr".  [1346] 
Haec indicant illum magno studio Ciceronis imaginem affectasse. [1347]
 Verum hoc nomine justius reiceres Lactantium a titulo Tullianorum, quod nec eruditionem nec vim nec pectus attulerit ad defensionem philosophiae Christianae, quae  M- Tullius attulit ad actionem causarum civilium. 

[1348] Bulephorus 
  E reliquorum numero quem primum aut ultimum proferam ? [1349] Cyprianum ? 

[232,1350] Nosoponus  Christiane scripsit verius quam Ciceroniane. 

 [1351] Bulephorus   Hilarium ? 

[1352] Nosoponus 
  Ohe, nihil simile.  [1353] 
Difficilis est et obscurus in eloquendo et Gallico, ut inquit ille, cothurno attollitur,  verba quoque multa secum trahens quae non sunt Tullianae puritatis. 

[1354] Bulephorus
   Sulpicius, opinor, videbitur hoc honore dignus. 

[1355] Nosoponus 
  Est ille quidem et mollior et jucundior et dilucidior et illaboratior  Hilario, sed phrasis Gallum fuisse declarat.  [1356]
 Non deest pietas, sed abest vis et gravitas et est floridum dicendi genus magis quam  nervosum. 

[1357] Bulephorus   Tertullianum igitur admittes 

[1358] Nosoponsu
   Irrides ; is prudens ac sciens obscuravit malis verbis bonas sententias  vel ipso durior Apuleio. 

[1359] Bulephorus
   Certe facundissimum illum simul et doctissimum Hieronymum non  repelles. 

[1360] Nosoponus
   Agnosco virum doctrinā facundiāque praecellentem, Tullianum non  agnosco, qui flagris ab imitatione Ciceronis depulsus est. 

[1361] Bulephorus   Augustinum igitur? 

[1362] Nosoponus
   Is hoc habet Ciceronis, quod praelongo ambitu circumducit periodum,  ut frequenter ergo revocet a diverticulo in viam.  [1363]
 Verum non aeque ac Cicero prolixum orationis ductum membris et incisis distinguit  nec facilitatem in dicendo nec felicitatem in tractando reddit. 

[234,1364] Bulephorus   Paulinum? 

[1365] Nosoponus 
  Vix umbram habet Ciceronis, nec sententiis nec verbis admodum felix. 

[1366] Bulephorus   Ambrosium igitur. 

[1367] Nosoponus
   Romanum oratorem agnoscas, non Ciceronianum.  [1368]
 Gaudet argutis allusionibus, acclamationibus nec praeter sententias quicquam loquitur ;  membris incisis comparibus numerosus ac modulatus suum quoddam dicendi genus habet  aliis inimitabile, sed a Tulliano genere diversissimum. 

[1369] Bulephorus
  Saltem agnosce Romanum Gregorium ejus nominis inter pontifices  primum. 

[1370] Nosoponus
   Agnosco virum pium ea loquentem quae sentit.  [1371]
 Et hic propius accedit ad M- Tullium quam Ambrosius, sed "fluit lutulentus" et  Isocraticae structurae quasi seruit oratio, quod est a Cicerone alienum.  [1372]
 Sic enim puer in scholis assueverat.      
[1373] Bulephorus 
 At Tusci Leonis qui fuit ejus nominis primus Romanae urbis pontifex  eloquentiam mirantur omnes. 

[1374] Nosoponus  
 Est, fateor, hujus bene numerosa satisque perspicua dictio nec ineptis sensibus, sed nihil ad Ciceronem. 

[1375] Bulephorus 
 Quid si tibi Bernardum e Burgundionibus adducam ? 

[1376] Nosoponus 
  Agnosco virum bonum, quae pars est oratoris, natura compositum ad urbanitatem et ad dictionis leporem, sed adeo non Ciceronianum, ut ex scriptis vix suboleat  unquam illi lectum Ciceronem. 

[236,1377] Bulephorus 
 Posteaquam hunc reicis, non ausim tibi proponere  

Bedam, Remigium, Claudium, Hesychium, Anselmum, Isidorum. 

[1378] Nosoponus 
  Desine mihi « kolobôtas » istos commemorare ; cum aliena lingua  loquantur, deteriora faciunt quae referunt ; dum sua promunt, vix loquuntur
. [1380]
 In his aegrotabat eloquentia. 

[1381] Bulephorus 
  At vereor ne mortuam dicas, si posteriores commemoravero. 

[1382] 
Praetermittam igitur Alexandrum Halensem, Petrum Gandavensem et hujus farinae  scriptores innumeros ; duos « koruphaious » proferam, Bonaventuram et Thomam. 

[1383] Nosoponus
   Bonaventura satis affluit verbis, sed qualibuscunque ; Thomas  

Aristotelicus prorsus est  « apathês », in dicendo, tantum hoc agens, ut doceat lectorem. 

[1384] Bulephorus
   Verum, in quaestionibus ; ceterum, ubi rhetorem aut poetam agit,  satis spirat Ciceronem. 

[1385] Nosoponus 
  Quae mihi narras poemata?   [1386]
 Mihi vero nusquam videtur infantior, quam cum affectat  oratoriae dictionis fluxum,  id quod facit in tractanda materia de eucharistia.  [1387]
 Sed age, missos fac theologos istos scholasticos a quibus frustra requiras ullam  eloquentiam, nedum Ciceronianam ; alios profer, si quos habes.  [1388] Bulephorus 
  Age, redibimus ad aliud scriptorum genus nostro saeculo vicinius.   [1389]
 Nam aliquot aetatibus videtur fuisse sepulta prorsus eloquentia, quae non ita pridem  reviviscere coepit apud Italos, apud nos multo etiam serius. [238,1390]
 Itaque reflorescentis eloquentiae princeps apud Italos videtur fuisse Franciscus  Petrarca, sua aetate celebris ac magnus, nunc vix est in manibus ; [238,1390]
 ingenium ardens, magna  rerum cognitio nec mediocris eloquendi vis. 

[1391] Nosoponus  Fateor.   [1392]
 Atqui est ubi desideres in eo linguae Latinae peritiam et tota dictio resipit saeculi  prioris horrorem. [1393]
 Quis autem illum dicat Ciceronianum, qui ne affectarit quidem ? 

 [1394] Bulephorus
   Quid attinet igitur referre Blondum ac Boccacium hoc inferiores tum in  dicendi viribus tum in Romani sermonis proprietate?  [1395]
 Ne Joannem quidem Tortellium audies. 

[1396] Nosoponus
   Non audiam in his quidem comitiis. 

[1397] Bulephorus
   Hunc secutus est ingens proventus eruditorum certatim sese ad  Ciceronis imitationem componentium.  [1398]
 Ecquem ex hoc numero dignaberis istius cognominis honore ?  [1399]
 Num Franciscum Philelphum ?

[1400] Nosoponus
  Plane dignarer, si tam placeret eruditis omnibus quam placuit sibi. Et affectavit quidem ille sedulo Ciceronis effigiem, sed parum feliciter. [1401]
 Nec usquam illi dissimilior est, quam ubi maxime oportuit esse similem, nimirum in orationibus.  [1402]
 Nam in epistulis satis adumbrat M- Tullium.  [1403]
 Neque haec dixerim in cujuspiam contumeliam.  [240,1404]
 Agnosco viros aeterna posteritatis memoria dignos ac de studiis optime meritos, sed divinum quiddam est esse Ciceronianum. 

[1406] Bulephorus
   Leonardus Aretinus mihi videtur alter Cicero.

[1407] Nosoponus 
  Facilitate dictionis ac perspicuitate satis accedit ad Ciceronem,  

sed nervis aliisque virtutibus aliquot destituitur ; alicubi vix tuetur Romani sermonis  

castimoniam, alioqui vir doctus juxta ac probus. 

[1408] Bulephorus
   Guarinum,
 sat scio, non recipies nec Lapum
 nec Accioialum
 nec  Antonium Beccariam
 nec Franciscum Barbatium
 nec Antonium Tudertinum
 nec Leonardum Iustinianum
 nec Achillem Bochium
 et si qui sunt qui mihi nunc non succurrunt, maxime quod  horum plerique non alio monumento nobis innotuerunt quam vertendis Graecis, ubi nulla laus  inventionis quae praecipua pars est eloquentiae.  

[1409] Nosoponus
   Istorum neminem contemno, neminem tamen dignabor Tulliani  cognominis honore. 

[1410] Bulephorus
   Proferam itaque Pogium Florentinum vividae cujusdam eloquentiae  virum.  

[1411] Nosoponus
   Naturae satis erat, artis et eruditionis non ita multum, interim impuro  sermonis fluxu, si Laurentio Vallae credimus. 

[242,1412] Bulephorus
   Vallam igitur in illius locum substituamus. 

[1413] Nosoponus
   Is propius accedit ad curam ac subtilitatem Quintiliani quam ad  illaboratam Ciceronis facilitatem, quanquam ceteris elimatior puriorque. 

[1414] Bulephorus
   Multos praetereo sciens quorum nomina, sat scio, non ferent aures  tuae ; eximios tantum refero.  [1415]
 Si quem alium, certe magnum illum Hermolaum Barbarum in hujus cognominis  honorem admittes. 

[1416] Nosoponus
 Vere magnum ac divinum hominem protulisti, sed in dicendo Ciceroni  dissimillimum et ipso paene Fabio Plinioque elaboratiorem, cujus eloquentiae nonnihil offecit  philosophiae studium. 

[1417] Bulephorus
   Quid Joannem Picum Mirandulae comitem? 
[1418] Nosoponus
   Indolem plane divinam narras, ingenium ad omnia factum, sed hujus  quoque dictionem nonnihil vitiavit linguarum ac philosophiae atque etiam theologiae cura. 

[1419] Bulephorus
   Nosti gentilem hujus Franciscum Mirandulanum ? 

[1420] Nosoponus
   « Oud' eggus », aiunt ; nimium philosophus ac theologus est, alioqui  vir magnus.  [1421]
 Ceterum qui convenit, ut eum recenseas inter Ciceronianos qui cum Petro Bembo disputans damnat addictos exprimendo Ciceroni ? 

[244,1422] Bulephorus
   Ne tu summam laudem illi tribuisti, si quis tamen omnino « nimium  theologus » esse potest. 

[1423] Nosoponus 
Potest ad huius palmae condicionem. 

[1424] Bulephorus
   Bene habet ; unum, ni fallor, repperi quem non reicies, Angelum  Politianum.   [1425]
 Nam Marsilium Ficinum proferre non audeo. 

[1426] Nosoponus
   Fateor Angelum prorsus angelica fuisse mente, rarum naturae  

miraculum, ad quodcunque scripti genus applicaret animum, sed nihil ad phrasim Ciceronis ;  diversis virtutibus suspiciendus est. 

[1427] Bulephorus
   Si producam in hunc ordinem Codrum Urceum, Georgium  -

Trapezontium, si Theodorum Gazam, Ianum Lascarem, Georgium Merulam, M- 

Musurum, Marullum
, prope divino, quid dicturus sis. [1429]
 Submovebis ab hoc certamine totum Graecorum genus
 quibus invisus  est tuus amasius Cicero.  [1430]
 Verum nolim in his comitiis habere suffragium iram, odium aut amorem. 
[1431] Nosoponus  Nec habebunt.  [1432]
 De Jano 
, quoniam adhuc superest, dicendum est parcius : morum comitate generis  nobilitatem prae se fert, acri judicio vir, multae in epigrammatibus argutiae ; poterat inter  Ciceroniani cognominis candidatos numerari, ni crebrae legationes ac regum negotia  revocassent hominem a Musis. 

[1433]
 Codro nec Latinae linguae facultas deerat nec urbanitas, verum homo non dissentiens ab Epicuro  neglexit hanc laudem,  ut non vulgarem, ita nec parvo parabilem. 

[246,1434]
 Georgium Trapezontium 
 fateor virum egregie doctum  deque re litteraria pulchre  meritum, et hoc absolutiorem Theodorum Gazam
, quorum ille se ad Ciceronis dictionem  effingendam studio composuisse videtur, hic Aristotelem exprimere maluit, quo non alius  felicior, sive vertit Graeca Latine sive Latina Graece ; [1434b]
 cum sua loquitur, duo quaedam  obstrepunt delicato lectori : philosophiae studium in quo totus erat, et illud « gnêsion » Graeci  sermonis quod Latine loquentes sequi solet ac vix unquam dediscitur. 

[1435] Bulephorus
   Quid vetat quominus Graecus absolvat Romanam linguam, si Britannis  ac Frisonibus hoc contigit, praesertim cum sermo Graecus tum in verbis tum in tropis plurimam  habeat affinitatem cum Latino? 

[1436] Nosoponus
   Quid Britannis ac Frisonibus contigerit, aliis aestimandum relinquo,  mihi videtur affinitas sermonis obstare puritati.  [1437]
 Citius enim pure Romane loquetur Hibernus quam Gallus aut Hispanus,  quemadmodum citius Gallus dicet Germanice loqui pure quam Italice aut Hispanice. [1438]
 Sed pergam.  

[1439]
 Georgium Merulam Alexandrinum esse scio, an Graecus fuerit nescio, vir in  reddendis Graecis splendidus et elegans, ut cum veteribus multis conferri queat. [1440]
 Marulli pauca legi, tolerabilia, si minus haberent paganitatis. 

 [248,1441]
 M- Musurum propius novi, virum insigniter eruditum in omni disciplinarum genere,  in carmine subobscurum et affectatum, oratione prosa praeter unam alteramve praefationem  nihil, quod sciam, reliquit ; mirabar hominem Graecum tantum scire Latine. 

[1442]
 Et hunc fortuna retraxit a Musis ; dum Leonis favore Romam accitus incipit  

archiepiscopus esse, fato praereptus est. 

[1443] Bulephorus
   Recipies igitur Pomponium Laetum. 

[1444] Nosoponus
   Is elegantia Romani sermonis contentus nihil affectavit ultra. 

[1445] Bulephorus
   Platinam igitur? 

[1446] Nosoponus
   In historia valiturus erat, si nactus fuisset argumentum felicius. [1447]
 In Optimo Cive et Panegyrico nonnihil accedit ad Ciceronis imaginem,  

sed tanto intervallo, ut hoc cognomen non promereatur eruditorum calculis ; alioqui vir  doctus, facundus et, ni fallor, bonus. 

[250,1448] Bulephorus
  Quid Philippum Beroaldum majorem ? [1449]
 Video, abnuis, id sciebam fore. 

[1450] Nosoponus
   Immo adnuo, si mihi commendas hominem de litterarum studiis  praeclare meritum ; sin postulas eum in Ciceronianorum ascribi catalogum, abnuo.   [1451]
 Philippum Beroaldum juniorem citius recepero, quanquam is perpauca misit in litteras. 

[1452] Bulephorus
   Iam frustra tibi recenseam Georgium Vallam, Christophorum Landinum
,  Mancinellum, Petrum Marsum, Baptistam Pium, Cornelium Vitellium, Nicolaos Leonicenum  et Leonicum, Bartholomaeum Scalam, Paulum Cortesium, Petrum Crinitum, Iacobum  Antiquarium
. 

[1453] Nosoponus
   Ut tu farragine quadam confundis diversos.  [1454]
 Mancinellos, Vitellios ac Marsos  sile, cum agitur de eloquentia.  [1455]
 Baptista Pius suo more loqui conatus est.  [1456]
 Scala sibi videbatur Tullianus, Politiano ne Latinus quidem videtur, adeo ut ne sensum quidem communem illi tribuerit. [1457]
 De Paulo Cortesio post dicetur.  [1458]
 Petrus Crinitus multum abest a charactere Ciceroniano, quanquam hominis  eruditionem amplector.  [1459]
 Leonicenus medicus erat, non rhetor.  [1460]
 Leonicus in adytis philosophiae, praesertim Platonicae, semper religiose versatus,  ad Platonis ac Ciceronis dialogos effingendos sese composuit et praestat eloquentiae tantum, quantum fas est hodie a tali philosopho requirere ;  Ciceronianus appellari nec ipse cupiat, ni fallor ; adhuc enim superest vir non minus integris moribus  quam eruditione recondita.   
[252,1461] Bulephorus
 Quid de Domitio Calderino? 

[1462] Nosoponus
   Bona spes erat, ni Romanae deliciae, mox praepropera mors intercepissent  juvenis bene coeptum in studiis cursum. 

[1463] Bulephorus
   Porro Scipionem Carteromachum. 

[1464] Nosoponus
   Agnosco virum citra ostentationem in utraque litteratura doctum,  ceterum ex his quae scripsit non apparet illum affectasse Tullianam eloquentiam. 

[1465] Bulephorus
   Non reicies, opinor, Hieronymum Donatum patricium Venetum.   
[1466] Nosoponus
   Epistulae, quod paene solum illius habemus, declarant illum quidvis  praestare potuisse, si voluisset huc animum intendere, sed rei publicae negotia distraxerunt  hominem ab otio litterario. 

[1467] Bulephorus
   Agnoscis Antonium Sabellicum? 

[1468] Nosoponus
   Agnosco natura facundum nec artis expertem.   [1469]
 Nec infeliciter rhetoricatur interdum, in historia sat splendide versatus, sed in hac  tantum quae suum dicendi genus desiderat. 

[1470] Bulephorus
   Hactenus de mortuis plerisque ; nunc vivorum, ut aiunt, meminisse oportet, de quibus fortasse vereberis, quid sentias proloqui. 

[254,1471] Nosoponus
   Minime, quandoquidem fateor hoc laudis vix ulli mortalium  adhuc contigisse. 

[1472] Bulephorus
   Nosti Paulum Aemilium ? 

[1473] Nosoponus
   Hominis et reconditam eruditionem et diligentiam et vitae sanctitatem  et summam in historia fidem exosculor ; Tullianam dictionem nec affectavit nec habet. 

[1474] Bulephorus
   Profero Baptistam Egnatium. 

[1475] Nosoponus   Virum non minus probum et integrum quam eruditum et eloquentem  nominasti, sed cui Tulliani cognominis honorem negant doctorum suffragia.  [1476]
 Docte loqui maluit quam Ciceroniane, et quod uoluit assecutus est. 

[1477] Bulephorus
   En tibi Paulum Bombasium. 

[1478] Nosoponus
   Equidem exosculor Paulum Bombasium prorsus aurei pectoris  

hominem, quo vix alius unquam vixit amico amicior, sed valetudini parcens non admodum  indulsit stilo.   [1479]
 Mox, ut erat animi minime abiecti, sordidorum competitorum improbis   contentionibus offensus, nam Bononiae publico salario Graece profitebatur, ad rei publicae  negotia sese contulit ; tandem accitus Romam augere rem maluit quam litteris insenescere. 

[1480] Bulephorus
   Fortassis aequior eris junioribus. [1481]
 Quid censes de Andrea Alciato ? 

[1482] Nosoponus
   Referam, quid eruditi sentiant, qui propius hominem noverant  

quam ego.   1483]
 Quam laudem M- Tullius partitur inter Q- Scaeuolam et M- Crassum,  quorum hic dictus est eloquentium jurisperitissimus, ille jurisperitorum eloquentissimus,  totam in hunc unum competere judicant. 

 [256,1484]
 Quid possit eloquentia, declaravit in praefatione quam Cornelio Tacito  

praefixam legimus.   [1485]
 Nam in annotationibus docere proposuit, non rhetoricari. 

[1486] Bulephorus
   Ex Italis, opinor, non ita multos praetermisimus memorabiles.  [1487]
 Sed heus, occurrit Hieronymus Aleander nuper favore Clementis VII archiepiscopus  Brundusinus, quem fortasse praeteritum non oportuit in hac recensione.   
[1488] Nosoponus
 Quid is possit in hoc genere, non satis liquet ex his quae scripsit.  [1489]
 Nam et admodum pauca venerunt in lucem, in quibus ipsis non videtur hanc laudem  ambisse, et jam pridem civilia bellicaque negotia alio rapuerunt hominem peritia linguarum  eleganter instructum ac prorsus indignum qui profanis negotiis serviat.  
[1490] Bulephorus
   Equidem arbitror Albertum Carporum principem propius ad  Tullianam phrasim accedere quam Aleandrum.   [1491]
Nihil hic edidit hactenus, quod equidem sciam, unicum dumtaxat librum aut si  mavis prolixam epistulam ab illo scriptam vidi, qua respondet Erasmo, tametsi sunt qui ceu compertum asseverant eius operis alterum esse fabrum. 

[1492] Nosoponus
  Accedit ille quidem, quisquis est, quatenus licuit homini in theologicis  ac philosophicis litteris ab adulescentia versato. 

[258,1493] Bulephorus 
  Vides quam multos celeberrimi nominis scriptores commemorarim,  Nosopone, quorum nemini fateris Tulliani cognominis decus obtigisse.   [1494]
 Fortasse nonnulli fallunt meam memoriam ; tu suggere, si quos nosti, Hypologe ! 

[1495] Hypologus
  Duos Caelios, Rhodiginum et Calcagninum, nescio an volens praetermiseris.    
[1496] Bulephorus
   Plane imprudens.

[1497a] Nosoponus
  Rhodiginus vir erat pius et variae lectionis, in eloquentiae certamen  haudquaquam asciscendus ; [1497]
 alter  tum eruditione tum eloquentia superior, stilus elegans et ornatus, sed nonnihil resipiens philosophiam scholasticam, quae res hactenus officit, non ut  non possit inter facundos numerari, sed ne inter Ciceronianos. 

[1498] Bulephorus
   Pauculos praetereo sciens ad quorum commemorationem ipsa nos  reducet oratio tempestivius.  [1499]
 Interim, si placet, in Galliam et olim et hodie studiis florentissimam aliquantisper  migremus, ex ea dumtaxat praecipuos relaturi, qui nuper scriptis in lucem editis eloquentiae  laudem emeruerunt.  

[1500]
 Robertus Gaguinus non ita pridem habitus est magni nominis, dictione tamen  quam scriptis vendibilior.  

[1501] Nosoponus
   Verum, suo saeculo ; nunc vix inter Latine loquentes reciperetur. 

[1502] Bulephorus
   Quid commemorem duos fratres Ferdinandos? 

[1503] Nosoponus  Non feram. 

 [1504] Bulephorus
   Quid si Guidonem Juvenalem ? 

[260,1505] Nosoponus
   Multo minus. 

[1506] Bulephorus
   Quid si Jodocum Badium ? 

[1507] Nosoponus
   Istum citius admiserim in hoc laudis certamen quam Apuleium, nec  infeliciter omnino cessit conatus Badio ; adest illi facilitas non indocta, felicius tamen  cessurus, nisi curae domesticae reique parandae studium interrupissent otium illud Musis  amicum, huius laudis candidato necessarium. 

[1508] Bulephorus
  Fortassis hujus honorem tituli tribues Galliarum decori Guilelmo Budaeo. 

[1509] Nosoponus 
Qui tribuam quod ille nec ambit nec agnosceret, si tribuero ? 

[1510]
 Quanquam is alioqui eximiis variisque dotibus suspiciendus est. 

[1511] Bulephorus
  Iacobus Faber habetur celebratissimus. 

[1512] Nosoponus
   Vir pius et doctus, sed qui theologice dicere maluerit quam Tulliane. 

[1513] Bulephorus
  Ioannem Pinum fortassis agnosces. 

[1514] Nosoponus 
  Posset inter huius laudis competitores numerari, nisi et hunc  

negotiorum tumultus et ecclesiastica dignitas a studiis avulsissent.  [1515]
 Olim certe praeclarum sui specimen dedit, cum Bononiae Musarum sacra coleret. [1516]
 Nunc episcopum audio factum ; quid accesserit eloquentiae, nescio.  [1517]
 Fieri potest, ut plus accesserit eruditionis quam dignitatis. 

[262,1518] Bulephorus
   Agnoscis Nicolaum Beraldum? 

[1519] Nosoponus
  Agnosco dictionis illaborato fluxu Pino non dissimilem, verum is in hoc genus nunquam nervos intendit suos, dicendo quam scripto felicior.  1520]
 Quid possit, satis divino, sed est magni laboris fugitantior. 

[1521] Bulephorus
   Franciscum Deloinum non vererer obicere, si se talem praestare  potuisset in oratione librove, qualem se praestitit in epistulis ex tempore scriptis ad amicos.  [1522]
 Quod sane prodigii simile videri possit in homine, qui saeculo non admodum felici totam paene aetatem in Accursiis, Bartholis ac Baldis contrivisset.   [1523]
 In litteris politioribus et senex et feliciter repubuerat. 

[1524]
 Hunc nuper mors terris eripuit ipsi quidem matura, senex enim mortuus est, studiis  vero, quibus evehendis ornandisque vir optimus natus videbatur,  praepropera. 

[1525]
 Superest Lazarus Baifius, qui unico libello de vestibus eoque non magno magnam  laudem meruit summamque spem de se praebuit, si, quo coepit cursu, pergat in litterarum stadio. [1526]
 Quanquam ad docendum appositus, argutus esse mavult, ut videtur, et Atticus  quam Ciceronianus. 

[1527] Bulephorus 
  Succurrit etiamnum par unum nequaquam, ut arbitror, fastidiendum.    [1528]
 Nosti Claudium Cantiunculam Metensem et Cornelium Scepperum ? 

 [264,1529] Nosoponus
   Uterque mihi et e convictu notus est.  

[1530]
 Cantiuncula, ut est ingenio festivo, in quovis argumento tractando suavissime canit  praesertim oratione prosa ; quantum valeat carmine, nescio ; nec infeliciter properat ad  exemplar Ciceronis.  [1531]
 Fluxum, perspicuitatem, copiam ac jucunditatem M- Tullii propemodum assecutus est,  sed jam pridem in principum legationibus fabulam agit motoriam, cum hoc negotium altissimam  quietem desideret, et tamen ita quotidie se ipsum vincit, quasi per terras mariaque volitans Musas omnes secum ducat comites.  [1532]
 Habet hoc eximium, quod jurisprudentiam ac philosophiae cognitionem eloquentiae  conciliavit.  

[1533]
 Scepperus praeterquam quod in omni disciplinarum genere versatus est, pari facultate  et solutam orationem texit et carmen, quanquam et hic jam diu fabulam agit motoriam.

[1534] Bulephorus
  De Ruellio quid sentis ? 

[1535] Nosoponus
   Quod peritissimo rei medicae dignum est, in vertendis Graecis  

religiosae fidei. [1536] 
Hoc laudis maluit quam haberi Tullianus. 

[1537] Bulephorus
   Sed ubi mihi ponendus est Petrus Mosellanus Trevir, inter Germanos  an inter Gallos ? 

[1538] Nosoponus
   Nihil refert, ad id sane quod nunc agitur. 

[1539] Bulephorus
 Agnoscis Ciceronianum ? 

[1540] Nosoponus
   Admiror parem utriusque linguae peritiam, ingenium candidum  minimeque sordidum, industriam indefatigabilem, dictionem vividam floridam ac dilucidam. [1541]
 Nihil ab eo non erat exspectandum, nisi juvenem non ita pridem hujus laudis agonem  ingressum praepropera mors gravi doctorum omnium maerore nec levi studiorum dispendio  sustulisset e medio. 

[266,1542] Bulephorus
   E Galliis igitur, si videtur, iter flectamus in Angliam non infelicem  ingeniorum altricem. 

[1543]
 Sed Germanum Brixium paene praeterieram. 

[1544]
 Non ignoras virum pari dexteritate in utraque lingua, sive carmen pangere velit sive  prosam orationem condere, nec minus felicem Graecis in linguam Latinam transferendis.   [1545] An ne hunc quidem recipies inter Tullianos ? 

[1546] Nosoponus
   Ille quidem adhuc in cursu est, copiam et lucem assecutus est, in  nonnullis tamen M- Tullio dissimilis, sed ita, ut bonam de se spem praebeat, si, ut facit,  totum se huic studio dediderit.  [1547]
 Interim lubet gnaviter currenti applaudere.   

[1548] Bulephorus
   Nunc igitur in Britanniam, quae cum multos habeat Tullianae dictionis  candidatos, tantum eos nominabo qui scriptis innotescere voluerunt. [1549]
  Si Guilelmum Grocinum proferam, respondebis nihil illius exstare praeter unicam  epistulam elaboratam sane et argutam ac bene Latinam.  [1550]
 Maluit enim nihil scribere quam nihil videre  homo natura lusciosus.   [268,1551]
 Ad epistularem argutiam appositus Laconismum amabat et sermonis  proprietatem ; diceres Atticum in hoc sane genere, nec aliud affectavit ; Ciceronis copiam  ferre non potuit si quando legeret illius libros.  [1552]
 Nec scripto solum, sed et dicendo laconisabat.   [1553]
 De hoc igitur non contendam.   [1554]
 Sed Thomam Linacrum non verebor proponere.  

[1555] Nosoponus
 Novi virum undiquaque doctissimum, sed sic affectum erga Ciceronem,  ut, etiamsi potuisset utrumlibet, prius habuisset esse Quintiliano similis quam Ciceroni, non ita  multo in hunc aequior quam est Graecorum vulgus.  [1556]
 Urbanitatem nusquam affectat, ab affectibus abstinet religiosius quam ullus Atticus,  breviloquentiam et elegantiam amat, ad docendum intentus, Aristotelem et Quintilianum studuit  exprimere.  [1557]
 Huic igitur viro per me quantum voles laudum tribuas licebit, Tullianus dici non potest,  qui studuerit Tullio esse dissimilis.  

[1558] Bulephorus
   Restat Ricardus Paceus. 

[1559] Nosoponus
   Is quidem inter Tullianae facundiae candidatos censeri poterat, nisi  nimium illi placuisset extemporalis illa scribendi celeritas et nisi mox juvenem e medio studiorum cursu  pontificum ac regum negotia profanis curis propemodum obruissent. 

[1560] Bulephorus
   Ab Anglia migrabo, si tibi Thomam Morum  produxero. 

[1561] Nosoponus
   Fateor ingenium felicissime natum et quod nihil non potuisset  

efficere, si totum his studiis vacare licuisset. [1562]
 Ceterum illo puero vix tenuis odor litteraturae melioris demigrarat in Angliam.   [270,1563] 
Deinde parentum auctoritas ad leges ejus gentis discendas, quibus nihil illitteratius, adegit ; mox in causis agendis exercitatus, hinc ad reipublicae munia vocatus,  vix succisivis horis respicere potuit ad eloquentiae studia. 

[1564]
 Tandem in regiam pertractus et regni regiorumque negotiorum undis immersus  magis amare potest studia quam colere.  [1565]
 Et tamen dicendi genus, quod assecutus est, magis vergit ad Isocraticam  structuram ac dialecticam subtilitatem quam ad fusum illud Ciceronianae dictionis flumen, quanquam urbanitate nihilo M- Tullio inferior est.  [1566]
 Quoniam autem adulescens diu versatus est in poematibus scribendis, poetam  agnoscas et in oratione prosa. 

[1567] Bulephorus
   Angliam igitur relinquamus, neque enim nominabo Guilelmum Latamerum
 aut Reginaldum Polum
, quorum prior vir pius theologiam absoluere maluit  quam Ciceronianam eloquentiam, alter Ciceronis admirator summus et aemulator non infelix  nihil adhuc suo nomine voluit in lucem prodire.   [1568]
 Quanquam in epistulis familiaribus satis declarat quid valeat, sed non traducam ea quibus ipse lucem nondum tribuit.  [1569]
 Alioqui habet innumeros ea insula summae spei juvenes, sed interim  censorem agimus, non divinum. 

[1570]
 Quid autem mirum illic efflorescere juventutem, ubi rex ipse non solum praemiis excitat bene nata ingenia, verum etiam exemplo suo quamlibet pigris subdit calcaria,  duobus jam libellis testatus quantum et faveat pietati et ingenio facundiaque polleat. 

272,1571] Nosoponus
   Ego sane libellos istos majorem in modum admiratus sum non  abhorrentes a dictione Tulliana, nisi quod argumentum et regia dignitas suum quoddam  eloquendi genus desiderare videtur. 
[1572] Bulephorus
   Quid superest igitur, nisi ut hinc navigemus in Hollandiam ? 

[1573] Nosoponus  Prius in Scotiam censeo. 

[1574] Bulephorus
   Non gravarer, si quem illic nossem quem te laturum existimem. 

[1575]
 In Daniam malo, quae nobis dedit Saxonem Grammaticum, qui suae gentis  

historiam splendide magnificeque contexuit.

 [1576] Nosoponus 
  Probo vividum et ardens ingenium, orationem nusquam remissam  aut dormitantem, tum miram verborum copiam, sententias crebras et figurarum admirabilem  varietatem, ut satis admirari non queam, unde illa aetate homini Dano tanta vis eloquendi  suppetierit, sed vix ulla in illo Ciceronis lineamenta reperias. 

[1577] Bulephorus
   Igitur in Hollandiam.  

[1578] Nosoponus
   Immo prius in Zelandiam, ne quem praetereas. 

[1579] Bulephorus
   Alit et illa regio quaedam dextra ingenia, sed pleraque luxu obruuntur.   [1580]
 Hinc sane tibi profero Adrianum Barlandum, in cujus scriptis agnoscas candorem  ac facilitatem Tullianae dictionis.   
[274,1581] Nosoponus 
  Accedit hac sane parte, sed totum Ciceronem non exprimit. 

[1582] Bulephorus
   E Zelandia facilis cursus est in Hollandiam haud infecundam bonorum  ingeniorum parentem, sed illic nec honos habetur eloquentiae et voluptates non temere sinunt  indolem maturescere.  [1583] Hinc tibi proferam Erasmum Roterodamum, si pateris. 

[1584] Nosoponus 
  Professus es te de scriptoribus dicturum.  [1585]
 Istum vero ne inter scriptores quidem pono, tantum abest ut Ciceronianis annumerem. 

 [1586] Bulephorus  Quid ego audio? [1587]
 Atqui videbatur et inter « polugraphous » censeri posse. 

[1588]
 Nosoponus Potest, si « polugraphos » est, qui multum chartarum oblinit atramento.   [1589]
 Alia res est scribere, quo de nos agimus, et aliud scriptorum genus.  [1590]
 Alioqui qui manu describendis libris quaestum faciunt, scriptores dicentur, cum hos eruditi malint librarios dicere.      [1591]
 At hoc est nobis scribere, quod agro fructum producere,   // hoc nobis lectio quod agro  stercoratio,   // hoc nobis concoctio et emendatio quod in agris occatio pastinatio putatio  zizaniorum evulsio ac reliquae operae, sine quibus aut non emergit sementis aut non adolescit  exorta.   

 [1592] Bulephorus  Quid igitur ille? 

[1593] Nosoponus
  Abicit ac praecipitat omnia nec parit, sed abortit, interdum justum volumen scribit "stans pede in uno" nec unquam potest imperare animo suo, ut vel semel  relegat quod scripsit, nec aliud quam scribit, cum post diutinam lectionem demum ad calamum  sit veniendum idque raro. 

[276,1594]
 Quid quod ne affectat quidem Tulliano more dicere, non abstinens a vocibus  theologicis, interim ne a sordidis quidem ? 

[1595] Bulephorus
   Tersior erat Guilelmus Gaudanus. 

[1596] Nosoponus
   Atticus erat in epistulis, in carmine bonus ; sed o scelerate luxus,  quantum felicium ingeniorum vel corrumpis vel abrumpis ? 

[1597] Bulephorus
   Nosti Aegidium Delphum ? 

[1598] Nosoponus
   Virum eruditionis variae, versificatorem non malum, si facilitati  nervos addidisset. 

[1599] Bulephorus
   Nuper decessit Martinus Dorpius. 

[1600] Nosoponus
   Ingenium felix et ad quidvis versatile nec infestivum, sed alienis   judiciis quam suo duci maluit. 

[1601]
 Tandem theologiae studium retraxit hominem a Musis. 

[1602] Bulephorus
   Quis tibi videtur Jacobus Ceratinus ? 

[1603] Nosoponus 
  Praeclaram de se spem dedit, a Ciceroniano multum abest. 

[1604] Bulephorus
   Hinc igitur, si videtur, in Frisiam commigremus. 

[1605]
 Alit enim ea regio prorsus alba, quod dici solet, ingenia ; sed male convenit Como  cum Musis.  [1606]
 Langios igitur et Canterios omittam, Rodolphus Agricola sufficit unus pro multis. 

[1607] Nosoponus
   Agnosco virum divini pectoris, eruditionis reconditae, stilo minime  vulgari, solidum, nervosum, elaboratum, compositum, sed qui nonnihil resipiat et Quintilianum  in eloquendo et Isocratem in orationis structura, utroque tamen sublimior, Quintiliano etiam fusior ac dilucidior.  [278,1608] 
Quod voluit praestitit, nec dubito quin Ciceronis figuram potuisset effingere,  si huc vertisset animi studium.  [1609]
 Et huic tamen ad summam laudem cum alia quaedam obstitere, tum praecipue  regionis ac temporum infelicitas, quibus vix quicquam honoris habebatur litteris  politioribus, et nationis parum frugalis vita.  [1610]
 In Italia summus esse poterat, nisi Germaniam praetulisset. 

[1611] Bulephorus Superest Hayo Hermanus gentis ejusdem. 

[1612] Nosoponus
   Agnosco juvenem divinae cujusdam indolis, cujus tamen nullum  exstat in litteris specimen praeterquam in epistulis aliquot quibus nihil purius sanius aut suavius.  [1613]
 Is fortasse palmam hanc tulerit, si naturae felicissimae par accesserit industria. 

[1614] Bulephorus
   Haud transeundam censeo Vuesphaliam, quae nobis dedit Alexandrum  Hegium.  

[1615] Nosoponus
   Virum eruditum sanctum ac facundum nominas, sed qui gloriae contemptu nihil magni molitus sit.  

[1616] Bulephorus
 Dedit et Hermannum Buscium. 

[1617] Nosoponus
   In carmine pangendo felicem, in oratione soluta magna vis adest  ingenii,  lectio varia,  judicium acre, nervorum satis, sed compositio  Quintiliano propior quam Ciceroni. 

[280,1618] Bulephorus
   Conradum Goclenium, opinor, non nosti. 

[1619] Nosoponus 
  Num illum dicis, qui apud Brabantos jam pridem ornat non modo  Busleidianum quod quidam trilingue vocant, sed totam etiam illam academiam, licet alioqui  florentissimam ?  

[1620] Bulephorus   Istum ipsum. 

[1621] Nosoponus
  Mihi quidam  « kai oikothen »  notus est. 

[1622] Bulephorus
   Num quid in illo desideras, quominus habeatur inter Ciceronianos ? 

[1623] Nosoponus
   Opinor illud ingenium posse quicquid serio voluerit, verum mavult  obesulus esse quam polygraphus. 

[1624] Hypologus
  Unum in illo novi, quo Ciceroni multum est dissimilis. 

[1625] Bulephorus
   Quidnam ? 

[1626] Hypologus
  Ciceronem accipimus praelongo et exili fuisse collo. [1627]
 Goclenius et pulchre obeso et adeo non longo, ut mentum pectori paene contiguum sit. 

[1628] Bulephorus   Non hic de collo, sed de stilo disputamus. 

[1629]
 Ceterum, ut a Vuesphalia recedamus, habet Saxonia juvenes summae spei nihil  mediocre de se pollicentes, quorum est et Christophorus Carlebitzius
 imaginibus majorum ornatissimus, sed litteris ac moribus compositissimis ornatior ; verum horum  commemoratione te non fatigabo, quorum indoles adhuc subolescit et, ut ita loquar, in herba est.   [1630]
 Pergam ad reliquos Germanos, quorum princeps fuit Capnion. 

[1631] Nosoponus
   Vir magnus, sed oratio redolebat suum saeculum adhuc horridius impolitiusque. 

[1632] 
 Qualis et Iacobus Vuimphelingus et si qui sunt hujus similes, quorum opera tamen non  parum utilitatis accessit Germaniae studiis.  [282,1633]
 Quanquam hic in nepote suo quodammodo repubuit Jacobo Spiegellio. 

 [1634] Bulephorus
 Capnionis ergo discipulum agnoscis Philippum Melanchthonem ? 

[1635] Nosoponus
   Nihil hoc ingenio felicius, si totum vacasset Musis. 

[1636]
 Nunc hanc laudem leviter affectauit ac naturae felicitate contentus nec artis nec curae permultum ad scribendum adhibuit, et haud scio an affectantem nervi fuerint defecturi.  [1637]
 Extemporali dictioni natus videtur ; nunc aliis intentus,  eloquentiae studium magna ex  parte videtur abjecisse. 

[1638] Bulephorus
 En igitur tibi Ulricum Huttenum.  

[1639] Nosoponus
   Sat splendoris et copiae praestat in oratione soluta ; in carmine felicior  erat, ceterum a Ciceronis imagine procul aberat. 

[1640] Bulephorus
   Bilibaldum prius commemorasse oportuit, quo duce primum  

efflorescere coepit apud Germanos eloquentia, quam et morum pietate et fortunae splendore  illustravit.   
[1641] Nosoponus  
 An illi sequatur nescio, certe non assequitur, nec tam obstat ingenium  quam rei publicae negotia parumque prospera valetudo, cum non alius sit prosperrima dignior.  [1642] 
Tamen ex tempore scribens adeo feliciter, abunde declarat quantum praestare valeret, si nervos intenderet suos. 

[284,1643] Bulephorus 
 Ulrico Zasio plurimum laudis tribuit universa Germania. 

[1644] Nosoponus
   Minus tamen, quam vir ille promeritus est. 

[1645]
 Praeter exactam juris quod profitetur scientiam felicissima quaedam adest vel ex  tempore scribendi dicendique facultas ; diceres orationem bonis electisque verbis simul  ac sententiis ex uberrimo quodam manare fonte, adeo nec resistit unquam nec haeret nec  intersilescit, tum adest etiam in scriptis alacritas juvenilis et, ut ita dicam, vita ;  negares senis  esse quod legis, attamen Politianum propius exprimit quam Ciceronem. 

[1646] Bulephorus 
  Age, sed ex proximo tibi profero Brunonem Amerbachium Rauracum,  quo viro nihil unquam natura finxit candidius. 

[1647] Nosoponus
   Quatenus licet ex gustu cognoscere, magnus erat futurus, ni festinata  mors juvenem studiis eripuisset. 

[1648] Bulephorus
 Henricum Glareanum agnoscis Helvetium?    

[1649] Nosoponus
   Is maluit in philosophia ac mathematicis disciplinis consenescere quam  aemulari phrasim Ciceronianam, cui vix convenit cum subtilitatibus mathematicorum. 

[1650] Bulephorus   Unus superest, quem si non recipis, migrabimus in Pannoniam. 

[1651] Nosoponus   Quis ? 

[1652] Bulephorus
   Ursinus Velius. 

[286,1653] Nosoponus
   In carmine felix nec infelix in oratione soluta, spirituum et  

urbanitatis habet affatim ; ubi prodierit historia quam de rebus a Pannoniae Bohemiaeque  rege Ferdinando gestis texere dicitur, certius pronuntiabimus. 

[1654] Bulephorus
   Mihi certa spes est illum et principis sui claritati et rerum magnitudini  facundiae viribus responsurum.  [1655]
 Hujus commemoratio nos deduxit in Pannoniam, nam illic nunc agit, ubi neminem  novi praeter Iacobum Pisonem studiosum eloquentiae Tullianae candidatum, sed primum aula,  deinde calamitas, nuper etiam mors hominem nobis abripuit. 

[1656] Nosoponus 
  Audivi et dolui. 

[1657] Bulephorus 
  Habet et Sarmatia quos non possis contemnere, sed non  

commemorabo, nisi qui libellis in lucem datis sui specimen dederunt. 

[1658] 
Horum princeps est Andreas Critius episcopus Plocensis, qui prorsus ingenium  habet, ut ait ille, in numerato, carmina pangit feliciter, felicior etiam in oratione soluta, praesto  est ex tempore scribenti docta facilitas, sermo perpetua quadam orationis festivitate jucundus.  
[1659] Nosoponus 
  Paucula quaedam illius degustavi, quae mihi sane spem egregiam  praebent, nisi legationibus, tum regni simul et ecclesiae negotiis cogatur a Musarum otio  recedere.  

[1660] Bulephorus 
 Iam Hispania, quae non ita pridem coepit ad pristinam ingeniorum  gloriam reflorescere, doctos et eloquentes viros permultos, qui scriptis innotuerunt non ita multos  habet ;   in his Antonium Nebrissensem virum eruditionis variae, sed cujus  mentionem laturus non sis in catalogo Tullianorum. 

[288,1661] Nosoponus  Rem divinasti. 

[1662] Bulephorus 
  Ne Lopidem quidem, opinor, aut Sanctium. 

[1663] Nosoponus
  Hic theologus est nec affectavit hanc laudem,  ille multo infelicior est in laudando quam in reprehendendo ; nec hic nec ille Ciceronianus. 

[1664] Bulephorus
   Demirabor, si  Joannem Ludovicum Vivem ab hoc honore submovebis. 

[1665] Nosoponus 
  Equidem nec ingenium nec eruditionem nec memoriam in illo  

desidero, adest illi parata sententiarum ac verborum copia, cumque fuerit initio duriusculus,  in dies magis ac magis in illo maturescit eloquentia ; quem si nec vita nec studium destituerit,  bona spes est fore ut inter Ciceronianos numeretur.  

[1666]
 Sunt enim quibus scribendi conatus juxta Mandrabuli morem, ut habet proverbium,  succedat. 
[290,1667]
 Hic quotidie vincit se ipsum. 

[1668]
 Et habet ingenium ad quidvis versatile eoque ad declamandi facultatem unice compositus  [1669]
 Aliquot  tamen M- Tullii virtutes nondum absoluit, praecipue jucunditatem  dictionis ac mollitudinem. 

[1670 a] Bulephorus  
 Et Lusitanos aliquot eruditos novi, qui vulgarint ingenii sui specimen,  neminem novi praeter Hermicum quendam in epigrammatibus felicem, in oratione  soluta promptum ac facilem, ad argutandum dexterrimae dicacitatis,  [1670b]
 et Genesium, qui nuper  edito Romae libello praeclaram de se spem praebuit.   

[1671] 
Vide, quot regiones peragraverimus, Nosopone, dum unum quaerimus Ciceronianum,  nec quisquam adhuc repertus est quem digneris huius cognominis honore cujus amor te  macerat. 

[1672] 
Quot priscos commemorauimus, quot saeculorum posteriorum, quot nostrae  

memoriae, quot nostrae aetatis recensuimus in quibus, ut sint nonnulli quos fastidiosus  censor possit contemnere, quam multi sunt qui suum quisque saeculum, suam patriam,  qui ecclesiam, qui rem litterariam doctrina facundiaque sua ornarunt illustrarunt  nobilitarunt, nec ullum tamen adhuc invenimus Ciceronianum. 

[1673]
 Quid reliquum est, nisi ut proficiscamur in insulas fortunatorum, inde petituri quem  donemus hoc nomine?  

[1674]
 Moderatius perpetimur mala nobis cum plerisque communia.  [1675] 
Non maeret Hispanus, si non habet flavam caesariem, non Indus, quod colore  sit lurido, non Aethiops quod atro, quod simis naribus, et tu discrucias animum nec concoquere potes convicium, quod non es Ciceronianus ?  [292,1676]
 Hoc an malum sit nescio, sed si esset malum, non tu aequo animo feres  incommodum tibi cum tot talibusque viris commune? 

[1677] Nosoponus 
Atqui hoc laudis assecutus est Christophorus Longolius, homo  

Brabantus, tum apud Gallos educatus. 

[1678]
Huic uni Cisalpinorum palmam hanc tribuunt Itali, ceteros omnes ut barbaros  submovent. 

[1679]Bulephorus 
  Plurimum sane laudis tulit Longolius, sed nimio emptum. 

[1680]
 Diu tortus est, tandem et immortuus est certamini nondum peracto, non leui profecto  studiorum jactura, quibus magno usui futurus erat, nisi totum animum omnesque ingenii vires  ad inanis tituli studium contulisset. 

[1681] 
Quanquam ille non uni Tullio assidebat, sed per omne auctorum genus sese voluerat,  disciplinas liberales omnes diligenter edidicerat, ultra juris peritiam, [1681b]
 nec erat contentus  exprimere lineamenta Ciceronis, sed in inventione rerum peracutus fuisse videtur et copiosus,  in tractandis argumentis dexter ac felix, nusquam non praebens admirandae cuiusdam indolis  specimen. 

[1682] 
Nihil est igitur, quod isti Ciceronis simii nobis Longolium obiciant ; aliis dotibus  ille magnus erat, etiamsi Ciceronianus non fuisset, et haec ipsa vanissimi tituli ambitio  fructum propemodum studiorum illius corrupit, vitam abrupit. 

[294,1683]
 Quanquam multum etiam afuit a Cicerone, cui materia defuit exercendae  mirabilis illius eloquentiae, quam in seriis gravibusque causis Cicero praestitit. 

[1684]
 Longolius edidit epistulas sane quam elegantes ac feliciter elaboratas, fateor,  sed multas argumento perquam humili, plures affectato, quod genus videntur aliquot epistulae Plinii junioris.  [1685]
 Atqui tales non arbitror in epistularum numero ponendas. [1686]
 Quid enim habent epistulae Senecae quod epistulae congruat praeter titulum ?   [1687]
 At in Ciceronis epistulis nihil est accersitum. [1688] 
Aut de gravibus seriisque negotiis scribit ea quae coram exponeret, si licuisset,  aut cum amicis absentibus de familiaribus colloquitur rebus aut de studiis confabulatur,  quemadmodum solent amici praesentes inter se miscere sermonem. [1689]
 Quid quod Cicero non edidit epistulas suas et quasdam videtur scripsisse neglectius, quam loqui solitus erat ?  [1690] 
Unde bona pars earum, quas Tiro Ciceronis libertus collegerat, intercidit, haud,  opinor, peritura, si docti eas judicassent immortalitate dignas.  [1691]
 Primum igitur illa simplicitas et gratia sermonis inaffectati, deinde veritas abest in  epistulis Longolii plerisque.

[1692] 
Ad haec, quoniam nec eadem fuit fortuna Longolii quae Ciceronis nec eadem negotia,  fit ut interdum inepta sit ac frigeat imitatio.  [296,1693]
 Quod genus sit : M- Tullius senator et vir consularis scribit ad suae dignitatis  homines, quid moliantur duces in provinciis, quam instructae sint legiones, ostendit periculum,  divinat rerum exitum ; cum ad imitationem Ciceronis similia scribit ad eruditos amicos et in otio viventes Longolius veluti sollicitus de summa rerum, nonne friget affectatio? 

[1694] 
Quid quod ipse in museum abditus interdum litteris mandat vanissimos rumores,  quales vulgo circumvolitant, indigni qui vel sermone cordati hominis commemorentur ? 

[1695]
 Sed in orationibus, inquies, quas duas reliquit velut in Capitolio habitas, Ciceronem praestitit.  [1696]
 Eas ego sane magna cum animi tum admiratione tum voluptate legi, fateor. [1697]
 Effecerunt enim, ut de illius ingenio longe quam ante magnificentius sentirem, adeo, cum de illo praeclaram concepissem existimationem, vicit multis partibus exspectationem  meam.   [1698]
 Videtur enim in has deprompsisse quicquid vel suo potuit ingenio vel e Ciceronis  orationibus hauserat. 

[1699] 
Eae tamen tot annis elaboratae, toties sub incudem revocatae, toties criticorum  censuram perpessae, quantulum habent Ciceronis ?   [1700]
 Non quidem Longolii culpa, sed temporum. 

[1701]
 Aptissime dicebat Cicero, vix apte Longolius, quandoquidem Romae nec patres conscripti sunt hodie nec senatus nec populi auctoritas nec tribuum suffragia nec  magistratus, qui solebant esse, nec leges nec comitia nec actionum forma nec provinciae  nec municipia socii cives ; postremo Roma Roma non est nihil habens praeter ruinas  ruderaque priscae calamitatis cicatrices ac vestigia. 

[298,1702]
 Tolle pontificem, cardinales, episcopos, curiam et hujus officiarios, deinde legatos  principum, ecclesiarum, collegiorum et abbatiarum, tum colluviem hominum, partim qui vivunt  ex hisce nundinis, partim qui vel libertatis amore vel fortunam aucupantes eo confluunt,  quid erit Roma ?  

[1703]
 Dicet aliquis pontificum regnum a Christo traditum augustius esse, quam fuerat  olim senatus populique Romani aut etiam, si libet, Octavii Caesaris.  [1704]
 Mea nihil refert, modo fatearis diversum regni genus esse.  [1705]
 Quo fit, ut nec oratio congruat eadem, si putamus Ciceronianum esse sermonem ad rem praesentem accomodare. 

[1706]
 At ille praeclarus juvenis orationem adtemperavit ad hominum affectus qui veterem Romam, rerum dominam « gentemque togatam »,  adhuc somniant, quemadmodum Judaei  nondum desinunt suum Mosen ac templum Hierosolymitanum somniare. 

[1707]
 Jam Christophorus juvenis nec magistratu nec rebus gestis nec ullo alio nomine magnus erat quam ingenio, quod ego sane pulchrius esse duco quam si regno polluisset,  sed haec persona nihil ad Ciceronem. 

[1708] 
Nunc argumentum accipe.  [300,1709]
 Inciderat illi contentio cum Italo quodam adulescente in hoc, opinor,  subornato, ut Ciceronianam eloquentiam a barbaris vindicaret.   [1710]
 Et est, ut audio, nunc Romae sodalitas quaedam eorum, qui plus habent litteraturae quam pietatis ; docti vocantur et apud multos habentur in pretio. 

[1711]
 Per hos otiosos hoc certamen studiis hinc atque hinc effervescentibus accensum est, ut ea civitas undiquaque captat voluptatis materiam.  

[1712] 
Interim Longolii causam gravabat Lutheri causa, cujus gratia apud Romanos male audiebat quicquid erat affine Germaniae, ne dicam Cisalpini omnes. 

[1713]
 Jamque Christophoro tametsi natione barbaro  ([1713b]
 nam hujusmodi vocabulis adhuc  utuntur illi, quasi facies rerum non tota sit immutata), tamen ob admirandam sermonis elegantiam visum est candidioribus aliquot honoris gratia decernere civis Romani titulum.  

[1714]
 Fiebat hoc olim et erat munus non minus utile quam honorificum.  [1715] Nunc autem quid est esse civem Romanum ? [1716] 
Profecto minus aliquanto quam esse civem Basiliensem, si contemptis verborum  fumis,  rem aestimare libeat.  [1717]
 Atque hinc in barbarum Longolium competitoris  ipsique faventium invidia. 

[1718]
 Tandem quaesita est illa voluptas otiosis, ut in Capitolio (sic enim vocant curiam quandam non admodum magnificam, in qua solent agi per pueros exercitandi ingenii gratia  fabulae) causam diceret Longolius. 

[302,1719]
 Subornatus adulescens audaculus, qui accusationem, quam ab alio compositam  edidicerat, recitaret.  
[1720 a]
 Accusationis haec erant capita :  primum quod Christophorus Longolius olim puer,  dum ingenii periclitandi gratia  laudat Galliam in qua tum vivebat, in nonnullis ausus sit eam  aequare Italiae,  [1720b]
 deinde quod in ea laudasset tribus verbis Erasmum et Budaeum barbarus  barbaros,  [1720c]
praeterea quod diceretur ab his subornatus ac delegatus in Italiam, ut optimos  quosque libros deportaret ad barbaros, quo possent cum Italis de principatu eruditionis  contendere, [1720d]
 postremo quod homo barbarus et obscurae familiae minime dignus videretur  honore tanti cognominis, ut civis Romanus appellaretur. 

[1721]
 Habes praeclarum argumentum, in quo nervos intendas eloquentiae Tullianae. 
[1722]
 Atqui hoc plane ludicrum ille plus quam serio agit mirifico sane verborum apparatu,  magna ingenii significatione, summa vehementia, multa interdum urbanitate, non aliter alludens  ad aetatem Ciceronis quam is, qui scripsit Batrachomyomachiam, allusit ad Homericam  Iliadem, ranis ac muribus rebusque ridiculis ac frivolis deorum dearum heroum splendida  verba factaque accommodans ; 

[1722b]
 ita Longolius exaggerat capitis discrimen, armatas cohortes, gladiatorum manum quorum violentia auctoritas amplissimi ordinis ac secundem leges agendi libertas fuerit impedita. 

[1723]
 Fingit priscam illam Romam orbis reginam et hujus praesidem ac tutorem Romulum  cum suis Quiritibus, somniat patres conscriptos et augustissimum ordinem regnorum dominum,  populum in suos ordines ac tribus distinctum, praetorum jus, tribunorum intercessionem,  somniat provincias colonias municipia et socios urbis septicollis, recitatur senatus consultum,  citantur leges ; miror non meminisse clepsydrarum quae reo solent infundi, novem, opinor. 

[304,1724]
 Hic excitantur illa « pathê », appellantur veteres illi Romanae civitatis principes  eque monumentis excitantur, quid non ?  [1725]
 Perquam faceta res est. 

[1726]
 Equidem fateor hunc ludum videri posse non inelegantem, si ad eum modum  exerceretur juventus in scholis declamatoriis, etiamsi non frustra praecepit  

Quintilianus ut declamationis simulacrum quam proxime accedat ad veras actiones, nimirum  quod quidam declamandi themata petere soleant e poetarum fabulis nec veris nec  verisimilibus. 

[1727a]
 Nam habent in adulescentibus et illa progymnasmata fructum haudquaquam  paenitendum, cum, argumento ex historia sumpto, verba sententiaeque ad illorum temporum  condicionem accommodantur,  sed tamen instructior erit ad veras causas agendas,  qui quaestionem tractat praesentis temporis involutam circumstantiis,    [1727b ]
 veluti  si quis tractet, num expediat rei publicae, ut principes filias aut sorores suas in procul semotas regiones elocent, || an sit in rem Christianae pietatis proceres ecclesiasticos onerari ditione profana, ||| utrum consultius sit juvenem evoluendis auctoribus an peragrandis longinquis  regionibus periclitandisque rebus multarum rerum cognitionem colligere,  |||| num expediat  puerum,  imperio destinatum aut natum,   multum temporis in litteris ac liberalibus disciplinis  consumere. 

[1728]
 Ceterum argumentum quod tractat Longolius, cum nec sit ex historia petitum, ut  saltem per fictionem suo tempori congruere possit, nec ejusmodi tamen, ut vere suo tempori  suisque personis conveniat, [1728b]
 qui fieri potuit, ut hic totum exprimeret Ciceronem, qui depulsis  armis Antonii sublatoque mortis metu libere dixit apud senatum populumque Romanum ? 

[1729]
 In hac tamen materia tanto studio tantaque ingenii dexteritate rem gessit egregius  juvenis, ut hodie neminem norim vel apud Italos, — cum pace omnium dixerim —, quem existimem  idem praestare posse, tantum abest ut Longolii laudibus aliquid studeam detrahere.  

[1730]
 Talibus enim ingeniis non queam non favere, etiamsi mihi male vellent. [1731]
 Haec eo tantum dicuntur, (ut adolescentiae studiis prospiciam), ne se superstitiose discrucient affectatione Ciceronianae similitudinis sic, ut hac intentione ab utilioribus magisque  necessariis studiis avellantur.  

[1732] 
Rem habes, Nosopone ; orationes supersunt quae me coarguant, siquid mentior. 
[308,1733] 
Nunc mihi rationem ineas velim, sitne operae pretium ingenia felicissime nata  in has « epideixeis » tantum aetatis et operae consumere, ne dicam immori talibus curis.  [1734] 
Quantum utilitatis vel religioni Christianae vel studiis vel patriae laturus erat, si  vigilias, quas actionibus illis ludicris impendit, in res serias collocasset ? 

[1735] Nosoponus
  Profecto miseret me Longolii et vix habeo quod respondeam. 

[1736] Bulephorus  
 Ad haec testatur se scripsisse orationes quinque in laudem urbis Romae.  [1737]
 O pulchre collocatam operam !  [1738]
 Quanto rectius eam collocasset, si civitatem illam atque eos praecipue, qui bonas  litteras ibi profitentur, orationibus aliquot elaboratis ad Christi cultum ac pietatis amorem  inflammare studuisset.  [1739] 
Intelligis, Nosopone, quid dicam, immo potius, quid non dicam. [1740] 
At quibus tandem vigiliarum tantum datum est ? [1741] Senatui
 ? [1742]
  Senatus, si quis omnino Romae est, Latine nescit. [1743] Populo ? 

[1744] 
Barbare loquitur, tantum abest ut dictione Tulliana capiatur.  [1745] 
Sed valeant haec « epideiktika ». 

[1746]
 Adversus Martinum Lutherum rem agit et seriam et gravem. 

[1747]
 Ubi qui potuit esse Tullianus de rebus disserens, quas M- Tullius prorsus ignorauit ?  [1748]
 At oratio non potest esse Tulliana, id est optima, quae nec tempori nec personis nec rebus congruit.  [310,1749] 
Satis quidem Tulliane conviciatur. 
[1750] 
Ubi tandem ventum ad errorum capita recensenda, subobscursus est et vix ab illis  intelligitur, qui Lutheri dogmata tenent. [1751] 
Atqui hic res summam orationis perspicuitatem desiderabat, si voluisset esse  Ciceronianus.

[1752]
 Jam ex ipsa rerum propositione non difficile fuerit conjectare, qualis futurus fuerit in refellendis dogmatibus adversarii suisque confirmandis. 

[1753]
 Sedulo quidem vitat voces nostrae religionis, nunquam usurpans fidei vocabulum,  sed in ejus locum substituens "persuasionem"  aliaque permulta quae prius attigimus,  semel  tamen atque iterum utitur nomine Christiani, per imprudentiam, opinor.   [1754]
 Nam ea dictio nusquam exstat in libris M- Tullii. 

[1755]
 Quanquam et hic multa felicissime dixit nec alia re magis peccauit, quam quod nimis anxie studuit esse Ciceronianus, cui maluit orationem congruere quam causae. 
[1756] Nosoponus 
At tamen istis dictu mirum quam nunc applaudant Itali quidam. 

[1757] Bulephorus 
  Confiteor, laudant illa, sed ista legunt.  [1758]
 Batavi oratoris naenias, quae Colloquia vocantur, quanto plures terunt manibus  quam Longolii scripta, quamlibet eloborata, quamlibet expolita, quamlibet Tulliana et, ut  Graece dicam, melius « kekrotêmena ».    [1760]
Quid in causa?  [1761]
 Quid nisi quod illic res ipsa capit moraturque lectorem qualicunque sermone tractata ?  

[1762]
 Ad haec, quoniam theatrica sunt et vita carent, dormitat lector stertitque. 

[312,1763]
 Utilitas commendat etiam mediocrem eloquentiam.   [1764]
 Quae tantum afferunt voluptatem eadem diu placere non possunt, praesertim iis  qui litteras in hoc discunt, non solum ut politius dicant, verum etiam ut rectius vivant.  [1765] 
In summa, qui juvenem illum ad hujus laudis ambitum inflammarunt, non optime  meriti sunt vel de ipso vel de re litteraria.   [1766]
 Sed de Longolio fortasse nimis multa. 

[1767] Nosoponus
  Praetercurristi Jacobum Sadoletum ac Petrum Bembum, prudens, opinor. 

[1768] Bulephorus
   Ne ! Prudens viros eximios raraque horum temporum exempla nolui  miscere turbae.  [1769]
 Petri Bembi
 nihil exstat quod sciam, praeter aliquot epistulas in quibus exosculor non  modo dilucidum quoddam, sanum, et ut ita dicam, Atticum dicendi genus, sed probitatem  ac humanitatem ac singularem ingenii candorem in oratione velut in speculo relucentem, nec  alia re vel fortunatiorem vel ornatiorem judico Longolium quam talium virorum amicitia. 

[1770]
 At Jacobus Sadoletus cetera fere aequalis Bembo in Commentario quem  

elegantissimum edidit in psalmum 50  non adeo affectat haberi Ciceronianus, ut  

non personae decorum tueatur (est enim episcopus Carpentoractensis), ut non materiae serviat, ne in epistulis quidem abhorrens a vocibus quibusdam ecclesiasticis. [1771] Quid igitur ?  [1772] Non dixit Tulliano more?  [1773] 
Non dixit, immo dixit potius, qui eo modo dixit, quo probabile est iisdem de rebus, si viveret, dicturum esse Ciceronem, hoc est de christianis christiane. 

[314,1774]
 Huiusmodi Ciceronianos ferre possum, qui summo praediti ingenio, disciplinis  omnibus absoluti, tum judicio prudentiaque singulari, sive unum Tullium in dicendo sibi  proposuerunt sive paucos eximios sive doctos omnes, non possunt non optime dicere. 

[1775] Nosoponus 
  Multum suffragiis eruditorum tributum est Baptistae Cassellio. 

[1776] Bulephorus 
  Oratio De lege agraria, quam paulo ante mortem edidit, declarat illum  summo nisu Tullianae dictionis affectasse lineamenta et hactenus propemodum assecutus est  quod voluit ; lucis habet plurimum, verba nitida, compositionem suavem. [1777]
 Ceterum immane quantum est quod desideratur, si ad Ciceronem conferas. 

[1778] Nosoponus
 Certe Pontanum uno ore praedicant omnes, huic Ciceronianae dictionis  palmam tribuunt eruditorum centuriae. 

 [1779] Bulephorus 
  Non sum vel tam hebes vel tam invidus, ut non fatear Pontanum multis egregiis ingenii dotibus virum fuisse summum. 

[1780] 
Ac me quoque rapit placido quodam orationis lapsu ; verborum dulce quiddam  resonantium amoeno tinnitu demulcet aures, demum splendore quodam perstringit dignitas  ac majestas orationis. 

[1781] Nosoponus
   Quid igitur obstat quominus illum fateare Ciceronianum ? 

[316,1782] Bulephorus
   Ex meo judicio nihil illius laudi vel accesserit vel decesserit. [1783]
 Quaedam illius degustavi.  [1784]
 Tractat materias profanas quasique locos communes de fortitudine, de oboedientia,  de splendore, quae tractata facillime nitescunt atque ex se facile suppeditant sententiarum copiam, easque sic tractat, ut aegre possis agnoscere Christianus fuerit necne. 

[1785] Similiter temperat stilum in libello De principe. [1786]
 Praeterea non memini me quicquam illius legisse praeter aliquot dialogos ad Lucianum effictos. 

[1787]
 At ego non agnoscam Tullianum,  nisi qui res nostras Ciceroniana tractet felicitate.  [1788]
 In epigrammatibus plus tulisset laudis, si vitasset obscenitatem, quod nec in dialogis  satis cavet. 

 [1789]
 In Meteoris et Urania quaesivit materiam, quae facile splendescit, et rem sane  feliciter tractavit nec illic requiro Christianam dictionem. 

[1790]
 In ceteris interdum desidero decorum et aptum et aculeos, quos M- Tullius in  animo reliquit etiam posito codice.  

[1791]
 Certe ad istam legem quam tu nobis praescripseras Ciceronianus non erit, in cujus scriptis sescentas voces possem ostendere, quae nusquam sunt apud Ciceronem.   

[1792]
 Postremo vides, quam infrequens sit in manibus Pontanus, vir extra controversiam  in litteris inter praecipuos numerandus. 

[1793] Nosoponus 
 Pontano successit Accius Syncerus, qui partum Virginis matris mire felici carmine descripsit, cui supra modum applausum est a Romano theatro. 

[1794] Bulephorus
   Testantur hoc abunde Leonis et Clementis brevia, sic enim hodie vocant, tum Aegidii cardinalis addita praefatio, ne ceteros commemorem, nec sine causa  tantopere placuit. [318,1795] 
Mihi certe magna cum animi voluptate perlectum est opus utrumque. 

[1796]
 Nam et Eclogas scripsit piscatorias. 

[1797]
 Quis autem talem indolem in juvene patricio non exosculetur? 

[1798]
 Hoc nomine praeferendus est Pontano, quod rem sacram tractare non piguit, quod  nec dormitanter eam nec inamoene tractavit, [1798b]
 sed meo quidem suffragio plus laudis erat laturus,  si materiam sacram tractasset aliquanto sacratius, [1798c]
 qua quidem in re levius peccavit Baptista  Mantuanus, quanquam et alias in huiusmodi argumentis uberior. 

[1799]
 Nunc quorsum attinebat hic toties invocare Musas et Phoebum ? 

[1800]
 Quid ? quod Virginem fingit intentam praecipue Sibyllinis versibus, ||| quod non apte Proteum inducit de Christo vaticinantem, |||| quod nympharum hamadryadum ac Nereidum  plena facit omnia? 

[1801]
 Quam dure respondet Christianis auribus versus ille qui, ni fallor, Virgini matri  dicitur : "Tuque adeo spes fida hominum, spes fida deorum". 

[1802]
 Scio "deorum" metri gratia positum loco "divorum".   [1803]
 Me quidem leviter offendit in tot virtutibus, quod synaloephae frequentes hiulcam  reddunt compositionem. 

[1804]
 Ne multis : si carmen hoc proferas ut specimen adulescentis poeticen meditantis, exosculabor, si ut carmen a viro serio scriptum ad pietatem, longe praeferam unicum hymnum Prudentianum De natali Jesu tribus libellis Accii Synceri, 

[1804b]
 tantum abest ut hoc carmen sufficiat  et ad prosternendum fundā Goliam ecclesiae minitantem et ad placandum citharā Saulem  furentem, quam laudem illi tribuunt praefationes. 

[320,1805]
 Atque haud scio, utrum sit magis reprehendendum, si Christianus profana  tractet profane, Christianum se esse dissimulans, an si materias Christianas tractet paganice.  [1806]
 Siquidem Christi mysteria non solum erudite, verum etiam religiose tractanda sunt. 

[1807]
 Nec satis est temporariā delectatiunculā delinire lectoris animum, excitandi sunt affectus Deo digni.  [1808a]
 Quod fieri non potest, ni penitus cognitum habeas argumentum quod versas ; [1808a]
neque  enim hic inflammabis, si frigeas ipse, nec ad amorem rerum caelestium accendes lectorem,  si tibi talium vel levis admodum vel nulla cura est.  [1809]
 Hic si praesto sunt ultro nec accersita vel non magno constantia dictionis ornamenta, figurarum illecebrae, ||  quibus fastidiosum lectorem allicimus allectumque remoramur,   |||  non   arbitror reicienda, modo primas teneant ea quae praecipua sunt.  

[1810]
 Quale porro sit materiam piam ob hoc ipsum putere nobis, quod pie tractata sit ?    [322,1811]
 At pie tractari qui potest, si nunquam dimoueas oculos a Virgiliis Horatiis ac  Nasonibus ? 

[1812]
 Nisi forte quorundam studium approbas qui fragmentis Homericorum aut  Virgilianorum versuum undique decerptis et in centonem consarcinatis Christi vitam descripserunt.   [1813]
  Operosum sane scribendi genus, sed cui unquam ista lacrimulam extuderunt ?  [1814]
  Quem ad pietatem commouerunt ? [1815]
 Quem ab impura uita reuocarunt ? 

[1816]
 Atqui non ita multum dissimilis est istorum conatus, qui verbis, sententiolis, figuris, ac numeris ex Cicerone congestis convestiunt argumentum Christianum. 

[1818]
 Quid enim laudis fert ille rhapsodus?   [1819]
 Nempe, quod accurate versatus est in Homero sive Virgilio. 

[1820]
 Quid fructus adfert hic Ciceronianus ?   [1821]
 Applauditur diligenter in M- Tullii scriptis versato, sed tantum ab iis qui et ipsi in  iisdem versati, quid unde decerptum sit, agnoscunt.   [1822] 
Habet ea res voluptatem plane quandam, fateor, sed cum apud perpaucos tum ejus generis, ut facile vertatur in satietatem, postremo quae nihil aliud sit quam voluptas. 

[1823]
 Ceterum illud, sine quo Fabius negat esse mirabilem eloquentiam, quod in concitandis  affectibus situm est, prorsus abest. 

 [1824]
 Et tamen nobis interim videmur Marones ac Cicerones.  

Fin de la section [G] selon le découpage proposé par Pierre Mesnard, qui clôt cette partie  p. 700 ligne  18 de son édition )
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Récapitulations grammaticales ( notées R Gr.)  

L’astérique placé avant le nombre (ex. [R.Gr *138]) permet d’atteindre l’encadré dans les Récapitulations Grammaticales par la fonction Ctrl + F ou Ctrl+H selon les versions. 

Ablatif absolu [Ph.98] 

Ablatif de qualité [Ph. 163]   

Adjectif neutre pl substantivé  [Ph.45]

Adjectif verbal  substitué au gérondif   [Ph. 128]  

Adjectif verbal attribut du COD exprime le but  [Ph 303 ]

Adjectif verbal : [Ph.90]

Adjectif verbal d’un verbe intransitif   [Ph 349]

Comparatif : Le  complément du comparatif (adjectif ou  adverbe) [Ph 13]

Comparatif : Multo minus   Ph. *628]
Complétive / conditionnelle : si complétif  [Ph.*648]

Conditionnelles  [Ph 202]  

Conditionnelle / complétive : si complétif  [Ph.*648]

Datif Double Datif    [Ph. 107]   

Datif éthique [ph. 979]

Futur antérieur second (A. Ernout) [ph 1006]

Génitif de qualité [Ph. 163]

Génitif : esse + génitif  [Ph. 527]

Génitif objectif/ subjectif ( metus hostium ) [Ph. 1008]

Gérondif : il sert  de déclinaison à l’infinitif. [Ph 36]

Indicatif = conditionnel Possum : je peux ; je pourrais   (Gr. §  411)  [Ph 168]    
Indéfinis négations  ( Gr § 285)  [Ph 119]

Indéfinis : Pronom indéfini + génitif partitif  [Ph.80]

Indéfinis : + adj au gén. Quid novi  ≠ Quid utile  [Ph. 237]  

Indéfinis : Quis au lieu de aliquis   (Gr. § 288) [Ph 9]
Infinitive dont le sujet est un relatif à l’accusatif [Ph. 496]

Interest / refert  [Ph. 884]

Interrogatifs : adverbes et particules d’interrogation [Ph. 5]  

Interrogatifs : Pronoms et adjectifs interrogatifs : Quis / qui  [Ph. 11]

Interrogative indirecte [Ph. 28]

Négations doubles ( non nunquam) [Ph. 908] 

Parfait double : Clausum  esse  / clausum fuisse [Ph. 176]. 
Parataxe   [Ph *138]

Participe épithète ou en apposition :relatives ou circonstancielles [Ph 257]

Participe futur (actif et déponent)  [Ph. *467]  
Participe parfait passif  Amissa Sicilia [ Ph. 437c]

Participe passif avec habere ( cognitum habere) [Ph. 393] 

Passif : Complément du verbe passif    [Ph. 26]    

Passif personnel  : Homerus dicitur caecus fuisse  [Ph. 376 d]

Possum : je peux ; je pourrais —   (Gr. §  411)  [Ph 168]    
Quod / quia + ind ou + sbj : parce que/ sous prétexte que   [Ph. *624]

Refert / Interest [884]

Relatives au subjonctif [Ph 67]

Relatif adjectif  Règle  quae regio  [Ph. 987]

Summa arbor [Ph.3]
Supin en u  RGR [382]
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�.→ [Ph.1256]  Paroxysmus : terme grec    Adorior oriri ortus sum : se lever, se dresser Quemadmodum : comme     Loquor avec datif est utilisé par Plaute.    


�.→ [Ph.1257]  Inquit : c’est le logos-medicus  qui parle    Pudor oris m : la honte  Urgeo ere : presser     Qui a pour antécédent « te »     Convicium ii n : vacarme ; invectives ; reproches, déshonneur     Communis is e (cum + abl) : commmun à    Milia ium n + gén : miliers de.  


— NB.  Qui non  possis : rel. au sbj  → cause.   


�.→ [Ph.1258] Quodnam / quidnam n.de Quisnam, pr. interr : qui donc ? (Gaffiot s.v.). 


� .→ [Ph.1259]  Negaris : Règle « Homerus dicitur caecus fuisse ». [R.Gr. 376]


� .→ [Ph.1260] Istuc  = istud    Discrucio ere : crucifier, torturer   Fateor eri : avouer, reconnaître.


�.→ [Ph.1261]   At mais ( ≠ ac ; atque : et )   Per : au nom de   Quem : pr interr, cod ; Cicéronianum : attr. du Cod    Dare = donner cō ex.  Praeter + acc : excepté, si ce n’est  Unus a um : un, un seul. 


�.→ [Ph.1262]  Veteribus : adj substantivé  de Vetus veteris adj : vieux, ancien    Ordior diri orsus sum : ourdir ; entreprendre ; commencer    Ordiamur : Sbj d’exhortation.  


�.→ [Ph.1263]  Perlongum (très long) est apposé à quem dans la relative, au lieu d’être, à l’abl, apposé à catalogo    Contexo ere texui textum : tisser ensemble ; composer   Dignor ari  (Acc. & abl) : juger qn digne de qc    Tantum abest ut + sbj :  tant s’en faut que    Videri : sembler, paraître Queo, quire : pouvoir      Nequeo, nequire : ne pas pouvoir.  


�.→ [Ph.1264]  Jam : maintenant ; déjà    Vel… vel : soit … soit    Longe porte sur aliud    Sibi proponere : se mettre sous les yeux, se proposer   Contentus a um + inf : satisfait de    Eleganter : avec goût, distinction finesse    Proprie : personnellement ; d’une façon exacte.  


�.→ [Ph.1265]  Portio ionis f : la part ; la proportion   Quantulus : combien petit    Haec = hoc  c-à-d : eleganter et propie dicere     Haec = hoc du fait de l’attraction du sjt neutre  par le genre de l’attribut →  Règle « haec est rosa »  (  « Mais quelle infime partie de l’éloquence cicéronienne représentent ces deux principes ? » 


�.→ [Ph.1266] Tam  … quam : autant que   Praeclarus : brillant glorieux  Turpis is e : laid ; honteux    Latine adv : en bon latin.  


�.→ [Ph.1267]  Ad haec : en outre    Exstare : […] subsister   Aliquot adj. indécl : quelques   Res gestae : choses accomplies, exploits, histoire     Ambigo ere : douter, hésiter ; être en contestation.  


� .→ [Ph.1268]  Certe : à coup sûr    Hic : ici, dans ce domaine   Excello ere lui : surpasser, se distinguer   Demum : précisément, réellement     Ita demum : ainsi seulement.  


�.→ [Ph.1269] Licet : ind ou potentiel [R.Gr. 168]    Satis : assez    Servare : conserver, sauver  Tiro onis m : le secrétaire, affranchi, de Cicéron       Studium ii n : goût, zèle, intérêt ; étude.  


�.→ [Ph.1269]  Pauciores <epistulas habemus>. La prop. rel. se poursuit sans rétablir le rapport  avec la principale.     Forte : par hasard          Et si qui forte …alii  =  et aliorum omnium (cp de epistulas), quos constat eadem aetate fuisse    Constat : il est établi, reconnu que    Aetas tatis f : âge ; vie ; époque      Idem (le même que) se cst de façon cl. avec plrs corrélatifs, dont cum. 


�.→ [Ph.1269]  Ut conveniat : la sub. de conséquence se rattache à la principale    Convenit + inf / infve : il  convient ; il est logique que   Caelianus adj : sur le même modèle que Cicéronianus  (Il s’agit de M. Caelius Rufus que Cicéron a défendu dans le Pro Caelio).  


�.→ [Ph.1270]  Négation + quicquam  =   nihil  [R.Gr.119]   Congruo ere : être en accord, cadrer avec   Dilucidus a um : clair, lumineux, brillant ; clair, net, évident    Inaffectatus : sans affectation.  


�.→ [Ph.1271] Proponere aliquem aemulandum [Adj vb attribut du Cod R.Gr.303]  Rappel   Aliquem sibi exemplum proponere : se proposer qn comme exemple.  


�.→ [Ph.1272] Commemoro are : rappeler, mentionner    Dictio ionis f : diction, style oratoire Similis / dissimilis se cst avec un cp au gén. ou au datif. 


�.→ [Ph.1273] Priscus : antique, ancien   Horridus a um : hérissé, rude, austère ; négligé ; horrible, redoutable, violent   Impexus : non peigné, hirsute ; grossier, rude   Eniteo ere nitui : briller   Una cum / pariter cum : également, en même temps que   Decurrere vitam : passer sa vie : Refero ferre : rapporter ; comparer    Sequor sequi secutus sum : suivre.  


�.→ [Ph.1274]  Age : allons !  passons !   Videri : sembler   Num : est-ce que par hasard ? 


�.→ [Ph.1275]  Nihil minus : pas le moins du monde   Praesertim : principalement, surtout Oratio soluta : la prose.  


�.→ [Ph.1276]  Probare : approuver ; éprouver     Vix : à peine.  


�.→ [Ph.1277]  Même cst qu’en  [1274].  


�.→ [Ph.1278]  Mulus i m : mulet ; imbécile    Adeo … ut : à tel point que   Credas : la 2° pers. = on.  Qui scripsit = <eum> qui scripsit (<eum> : sjt de fuisse)    Hoc aetatis : à cette époque  Prae se ferre : porter devant soi, présenter, afficher, étaler ;  déclarer, affirmer    Diversus a um : opposé, différent   Afrer afra afrum : africain   Quispiam  a le  mê  sens que aliquis avec une nuance un peu plus vague ( Gr. § 289)  Cst  dicas nullum carmen elaboratius <esse quam orationem ejus solutam>.  Grave reproche : sa prose est cadencée comme des vers.    


�.→ [Ph.1279]  Quid : qu’en est-il de ? Que dis tu de ?  


�.→ [Ph.1280]  Structura ae f : maçonnerie ; métaph. cicér. = compositio : arrangement des mots dans la phrase pour produire un rythme    Perspicuitas tatis f :  transparence ; clarté du style   Dictio inis f :  diction ; style   Urbanitas tatis f : […] urbanité, bon ton, politesse ; langage spirituel, esprit   Figura orationis (Cic) : genre, type d’éloquence   Refero ferre tr.:  rapporter […] reproduire les traits de,  ressembler à     —NB. Paulo longius cf. [Ph.  628] 


�.→ [Ph.1281]  Dignor ari : estimer qn digne de qc. 


�.→ [Ph.1282]  Incompositus a um : sans ordre, mal composé ;  sans harmonie, sans cadence  Patavitas tatis : caractérisation du style trop abondant que Quintilien reproche à TLive (né à Padoue) par opposition à l’urbanitas (Inst. 1,5,56 ; 8,1,3).  Resipio ere tr : avoir le goût (arrière goût),  le parfum de.  


�.→ [Ph.1283]  Confero ferre : apporter, rassembler […] comparer, mettre en parallèle   Audeo ere ausus sum : oser. 


�.→ [Ph.1284]  Non opus est : ce n’est pas la peine. 


�.→ [Ph.1285]  Recipio ere : recevoir, recueillir, accepter   Album i n : tableau, liste, album.  


�.→ [Ph.1286]  Adfectare : faire des efforts pour, chercher à atteindre, entreprendre   Utinam + sbj : (souhait, regret) : puisse ; ah si slt !     —NB. Aujourd’hui les Déclamatores majores  et les minores sont attribuées à un Pseudo Quintilien (cf. Gaffiot). 


�.→ [Ph.1287]  Quem + sbj : rel. exprimant la conséquence   Contemno is  ere : mépriser.  


�.→ [Ph.1288]  Historicus i m : historien ; se trouve chez Cicéron (Top. ; De Or.).   


�.→ [Ph.1289]  Exstare : subsister.  


�.→ [Ph.1290]  Candidus a um : blanc ; pur   nihil ad = pertinere ad : toucher à ; concerner ; —NB. Plutarque, Propos de table,  Livre V, question I, §2,  question liée à l’art et à l’imitation  « On dit, en effet, que ce Parménon ayant une grande notoriété pour son imitation du pourceau, d'autres devinrent jaloux de lui et donnèrent de leur côté des représentations. Mais les spectateurs avaient l'esprit prévenu, et l'on disait : « Voilà qui est bien : pourtant ce n'est rien auprès du pourceau de Parménon.»  Il y en eut un qui s'avisa de prendre un cochon de lait sous son aisselle et de se présenter devant le public. Et comme, en entendant le cri véritable, on se disait : « Qu'est ce cri auprès celui de Parménon? »  il lâcha le cochon de lait au milieu de tous, afin de les convaincre que leur jugement était dicté par la prévention et non par la vérité ».  Une autre allusion se trouve  dans Plutarque, « Comment lire les poètes ».  Voir aussi Adages 10 =  I,1,10.  


�.→ [Ph.1291]  Sermo onis m : conversation ; langue ; langage. 


�.→ [Ph.1292]  Rejicio ere : rejeter    Accipio ere : accepter     Opinor ari : être d’avis.  


�.→ [Ph.1293]  Vix : à peine   Probare : approuver ; prouver   Tantum abest ut : il s’en faut de beaucoup que    Praeter + acc : si ce n’est, sauf    Dignor ari : estimer digne.  


�.→ [Ph.1294]  Aegre : avec peine ; à contre cœur ; péniblement, difficilement   Tueor eris tueri tuitus sum : surveiller ; protéger ; conserver, maintenir    Castimonia ae f : chasteté ;  pureté des mœurs, vertu (Cic.en ces deux sens).  


�.→ [Ph.1295] En : voici que       Adsum adesse : être là     Probus Aemilius : auteur incertain   auquel la Renaissance a attribué les œuvres de Cornélius Népos ( P.M.). 


�.→ [Ph.1296]   Laudator oris m : (cl.)  panégyriste, apologiste ; témoin à décharge   Encomiastes = encōmĭogrăphus, i, m (Fronton) : panégyriste. 


�.→ [Ph.1297]  Fortasse : peut-être    At : mais  ≠ ac ; atque : et     Recipio * 


�.→ [Ph.1298] Elŏquor lŏqui lŏcūtus sum : intr. - parler, s'expliquer, s'énoncer ;  tr. - exposer, exprimer, dire, énoncer, indiquer […]   Compositio ionis f : voir [ph. 1280]   Molior iri : déplacer ; mettre en mouvement ; bâtir construire   Carmen inis n : chant ; poème    Reddo ere : rendre.  


�.→ [Ph.1299]  Agnosco ere : reconnaître   Citius : plus vite ; Citius quam = potius quam    Dignor ari : juger estimer digne   Quanquam + ind : quoique.  


�.→ [Ph.1300] Epitomographus i m : qui écrit des résumés.  


�.→ [Ph.1301]  Hoc nomine : à ce titre,  sous ce prétexte   Sānē, adv. : - 1 en bonne santé. - 2  avec bon sens. - 3 entièrement, tt à fait, bcp. - 4 certes, assurément, en vérité - 5 sans doute, d'accord, j'y consens. - 6 donc (avec impér.)  Refero ferre : […] reproduire les traits de, imiter copier. 


�.→ [Ph.1302]  Retro : en arrière    Cursum flectere : infléchir sa course      Praetermitto ere : omettre, négliger. 


�.→ [Ph.1303]  Fero ferre : porter ; supporter  Fortassis : peut-être. 


�.→ [Ph.1304]  Immo : au contraire […]  Censor oris m !  Cum primis : avant tout, en premier lieu    Contingo ere : toucher  Evado ere : sortir ; aboutir à    Veto are : + infve : défendre que    


— NB. « qui sunt (= <ei> qui sunt) hujus causae censores »  désigne les cicéroniens.  


�.→ [Ph.1305]  Felicius cp-tif de feliciter : avec succès, avec bonheur  [Règle : cp-tif = plus ; assez ; trop]         —NB Pline le jeune a écrit un Panégyrique de Trajan. 


�.→ [Ph.1306]   Exprimo ere : exprimer ; exprimer l’essence de, restituer ; imiter.  


�.→ [Ph.1307] Praetereo ire : passer devant ; omettre   Divinare !   Praepono ere : présenter, offrir,  donner en exemple    —NB. Proposuero : le sbj pft (–uerim) serait légitime du fait de l’attraction modale. 


�.→ [Ph.1308a]   Nullum vestigium <est>     Vestigium ii n : trace de pas, vestige     Licet + adj : quoique    Nonnullus : quelque. 


�.→ [Ph.1308b]  Lucanus dictus est [Règle Homerus caecus dicitur voir R.Gr.376d]   Similis is e  se cst avec Dat. ou Gén.    Imago inis f : image, représentation ; modèle    Alienus a um : qui appartient à autrui ; différent ; étranger ; déplacé […].    


�.→ [Ph.1308c]   Accedo ere (ad + acc) : s’approcher de    Facilitas tatis f !  	Aliquid laudis  = aliqua laus voir [R.Gr. 80]   Praefor (inusité), praefari, praefatus sum : 1 - prendre d'abord la parole ;  […] sens non cl. : faire une préface    Epistulis … quam non ciceronianis : des lettres combien peu cicéronienne   Deum immortalem : acc. exclamatif     (NB. Ni = nisi , mais Ni n’est pas la contraction de nisi cf  E&Th. §377). 


�.→ [Ph.1309]    Profero ferre : porter en avant ; citer mentionner.  


�.→ [Ph.1310]  Eadem opera (abl.) : du même coup.  


�.→ [Ph.1313]   Argumentum i n : argument, sujet     Phrasis = dictio : style   Superfluere : déborder    Supellex supellectilis f (abl i ou e) : ustensiles bagages    Superfluens et frugalis s’accordent à phrasis.     Verbum / res → opposition vocabulaire / idées.  


�.→ [Ph.1315]  Cornicula ae f : corneille ( Esope Fable 185 : la corneille se pare des plumes des autres oiseaux)    Contexo ere texui textum  : composer en tissant   Cento onis m : centon ( pièce de vers en pot-pourri)   Pannus i m : lambeau d’étoffe     Si quando : si parfois, si d’aventure  Graeculus ( péj.) : grec   Balbutio ire : balbutier, bégayer.     


�.→ [Ph.1316]  Quod : Adj. rel de liaison  Inventio ionis f !     Hoc : annonce quod   Figmentum, i, n : représentation, image (Amm.14, 6. 8) ; création    Figmenta verborum (Gell. 20,9,1) : mots créés, mots forgés ; fiction   Figmenta poetarum (Lact. 7,22 ;  Aug. Civ. 2,8; Conf. 1,13) : fictions des poètes    Dare + inf : accorder la faveur que/de    Fons fontis m : source   Origo ginis f : origine     Verum i n : le vrai  Nubes is f : nuage  → Sub nube : sous le couvert de   Volunt a pour sujet dans le texte de Macrobe, II, 10 « les anciens physiciens ».  


—NB.   « Le commentaire au songe de Scipion » de Macrobe a conservé ainsi une partie du Livre VI de la République de Cicéron, qu’on n’a redécouverte qu’au XIX° sous forme de palimpseste.  


�.→ [Ph.1317]   Argutus a um : pénétrant, fin, subtil      Argutum est attr. du Cod. 


�.→ [Ph.13187]   Quibus studio : double datif [R.Gr.107]  Moleste : d’une manière déplaisante.  


�.→ [Ph.1319]   Praetereo ire itum : passer outre ; omettre 


�.→ [Ph.1320]   Confero ferre : comparer, Graculus i m : geai ; Luscinia ae f : rossignol 


�.→ [Ph.1321]   Sane : j’en conviens    Accedo ere (ad Ciceronem) : s’approcher de.  


�.→ [Ph.1322]   <Apuleius> Abest < a Cicerone >.  


�.→ [Ph.1323]   Ceterum : par ailleurs, du reste    Obliviscor sci oblitus sum Tr. : oublier  Profero : avancer, citer, mentionner.    


�.→ [Ph.1324]   Quid si : qu’en dirais-tu si  … ?


�.→ [Ph.1325]   Quis : quel ? de quel genre/ sorte ?  


�.→ [Ph.1326]   Semotus a um : éloigné, à l’écart   Dictio ionis f : style.  


�.→ [Ph.1328]   Tribuo ere : attribuer qc à qn →  concéder    Ingenium i n : talent naturel  Doctrina ae f : connaissance   Aula ae f : cour    Resipio ere (tr) : avoir le goüt de  Quemadmodum et : tout comme     Adeo ut : à ce point que    Studio : datif de but / intention.  


�.→ [Ph.1329]   Proinde  = par conséquent     Contumelia ae f : outrage      Irrogāre tr : proposer contre ; prononcer contre, imposer, infliger […] Studeo ere + inf : s’appliquer à.  


�.→ [Ph.1330]  Circumagere tr : conduire autour, faire tourner tout autour […]   Ambages um f : détour ; ambages  Videri : paraître ; paraître bon   Reperio ire : trouver  Mereo / mereor : mériter Forte : par hasard. 


�.→ [Ph.1331]   Probare : éprouver ; approuver ; prouver  Māno, āre, āvi, ātum :  intr : couler, ruisseler, dégoutter ;  se répandre, se propager ; sortir de, s'échapper de ;  tr   faire couler verser  Lacteus a um : de lait (jeu de mots probable avec Lactance ; et les fleuves de lait de la terre promise )   Flumen inis n : fleuve    Règle : « Homerus caecus dicitur fuisse. »   


�.→ [Ph.1333]   Infitior ari : nier  Affectare : rechercher    Non  prorsus : pas du tout.   


�.→ [Ph.1334]   Praefatio (sjt de declarat) se cst ici avec in + acc.     Si non … certe : si non … du moins en tt cas    Proximus se cst avec le datif.     —NB. Titre  = Divinae Intitutiones.  


�.→ [Ph.1335]     Quamquam + ind : quoique     Adsequor sequi : atteindre.  


�.→ [Ph.1336]    Qui : comment ; pourquoi ?  (pq dis-tu cela ?)  


�.→ [Ph.1337]  Quoniam : puisque      Alioqui : autrement, sinon, sans quoi     Distat : il y a une différence   Cogitatio ionis f : réflexion, intelligence  Consilium ii n : conseil, dessein, plan ; sagesse   Dispositio ionis f : disposition, ordre, arrangements ; disposition de la loi     Adsequor * 


— NB Praefatione : Divinae Intitutiones I, 1, 5. 


�.→ [Ph.1338]  Decretum i n : décision ; décret.  


�.→ [Ph.1339]  Immo : bien plus   Dum + ind pst : pendant que   Fio fis fieri factus sum : devenir.   


�.→ [Ph.1340]   Esse + gén. : être le propre de      Popemodum à peu près    Inculco are : fouler ;  faire entrer de force ;  faire pénétrer dans l’esprit.  


�.→ [Ph.1341]  Hinc est  illud  = de là vient ce : "consilia et dispositiones". 


�.→ [Ph.1342]  Qui scis an : comment sais-tu si ne pas ?  = peut-être que    Captare : rechercher Vocales (< litterae>) : les voyelles   Hiatus i m !        Rursus : une seconde fois.    


�.→ [Ph.1343]  Fortassis : peut-être   Bālnĕātŏr (bălĭnĕātŏr), ōris, m : baigneur […] → bālnĕātōrĕ       ārchĭpīrātă, ae, m. : chef des pirates   Scazon ontis m : « trimètre trochaïque ou iambique dont le dernier pied est un trochée │ ˉ ˘│ ou un spondée │ ˉ ˉ │» (de σκάζω « boiter; être inégal » TLF ; au lieu de la finale │ ˉ ˘  ̠̆ │ on a  │ ˉ ˉ   ̠̆ │cf. Nougaret § 267 )  Clausula ae f : fin de phrase rythmée   Comma atis n : membre de la période ; membre d’un vers, court et rythmé   Voir L. Pernot « phrase commatique » p. 113.   


�.→ [Ph.1344]  Cujusmodi : Rel. de liaison  → de cette sorte   Utitur : le sjt est Lactance   Statim aussitôt      Periodus i f : période oratoire   Authis au = de nouveau (adv.grec). 


— NB.Voir  Lactance, préface,  http://remacle.org/bloodwolf/eglise/lactance/instit1.htm. 


�.→ [Ph.1345]  Sŭbindĕ : plusieurs fois de suite, successivement, sans cesse ; immédiatement après   Ditrochaeus ou dichorée : | ˉ ˘ ˉ ˘ | ( voir Nougaret § 328) La finale est indifférente   c-à-d.  │ ˉ ˘│ ;    indifférente    [  ̠̆ ]


�.→ [Ph.1346]   Affectasse = adfectavisse     Imago inis f : image, représentation.   


�.→ [Ph.1347]  Adfero : apporter cpsé  de  Fero fers ferre tuli latum : porter apporter   Actio ionis f : la prononciation du discours. 


�.→ [Ph.1348]  Profero ferre : avancer (un nom).  


�.→ [Ph.1352]  Nihil simile : voir [R.Gr.237 ;  Règle : nihil novi ≠ nihil utile].  


�.→ [Ph.1353]  Adtollo ere : lever, soulever (Attolitur : passif réfléchi)   Traho ere : tirer, traîner. 


�.→ [Ph.1354]  Dignus a um : digne de, se cst avec l’abl.   


�.→ [Ph.1355]  Mollis is e : doux, souple    Jucundus a um : agréable   Dilucidus a um : éclatant  Inlaboratus (Sén. Quint) : qui n’est pas travaillé  → spontané.  


�.→ [Ph.1356]  Floridus a um : brillant, fleuri  Nervosus : énergique, puissant, nerveux, serré.  


�.→ [Ph.1358]  Irrideo ere (intr/ tr) : se moquer, rire de, railler  Verba / sententiae opposition  mots /pensées    Prudens et sciens : apposition = restriction (lui qui était… ) ou plus adv : en tte connaissance de cause.  


�.→ [Ph.1359]  Repello ere : repousser, chasser   Hieronymus = Saint Jérôme   Simul et : en même temps que.  


�.→ [Ph.1360] Cst : agnosco <eum> (cod)  virum praecellentem (groupe attribut du cod)   Flagrum i n : fouet ; coup de fouet  — NB La légende dorée de Jacques de Voragine raconte que Jérôme se vit traîner devant le tribunal de Dieu et fouetter par les anges :   « Tu mens, lui dit le juge; tu es cicéronien, tu n'es pas chrétien car où est ton trésor, là est ton coeur. » Jérôme se tut alors et aussitôt le juge le fit fouetter fort rudement. ».


�.→ [Ph.1362]  Ambitus us m : tour, détour ; circuit ; période   Prae - : intensif/superlatif  Circumducere Tr. : conduire autour, par des détours  Circumductio : période !    Ut : consécutif  Revocare : rappeler, ramener  Diverticulum i n : voie détournée  […] digression.  


� .→ [Ph.1363]   Non aeque ac : pas aussi bien que   Ductŭs, ūs, m : conduite (d'une armée), commandement ; tracé, construction ; conduite (d'un récit), économie (d'une pièce) ; période oratoire    Membrum i n : membre de phrase     Incisum i n : incise   Reddo ere : rendre, restituer.


�.→ [Ph.1365]  Vix : avec peine, à peine   Sententiae / verba →  opposition pensées/mots Admodum : tout à fait, juste, ni plus ni moins, au moins (+ nb), tout au plus (avec nb). - 2 - beaucoup, extrêmement. - 3 - suffisamment, assez (sens rare). - 4 - oui, d'accord (ds le dialogue).  


�.→ [Ph.1367]  Agnosoco is ere : reconnaître (avec cod et attr. du cod  → reconnaître comme). 


�.→ [Ph.1368]  Gaudeo ere (+ Abl) : se réjouir de, se plaire à      Acclamatio : exclamation.   Sententia : formule     Incisum i n (Cic. ; Quint.) : petite membre de  phrase ; incise     Compar aris (+Dat.ou Gén) : égal, pareil        Inimitabilis is e : inimitable par qn / pour qn  se cst avec un datif chez Quintilien   Numerosus a um : rythmé      Modulatus : cadence, réglé, harmonieux, mélodieux.   


�.→ [Ph.1369]  Saltem : au moins   Primum ejus nominis : premier de ce nom    Pontifex ficis m : prètre →  Pape     — NB. Grégoire Ier, ou Grégoire le Grand, (né à Rome vers 540, mort le 12 mars 604), devint le 64e pape en 590. 


�.→ [Ph.1370]  Loquor loqui : parler, est aussi transitif → dire.   


�.→ [Ph.1371]  Accedo ere : approcher de    Propius cp-tif de prope (adv.)    Fluo ere : couler   Lutulentus : boueux, fangeux      Structura = compositio (arrangement des mots)   Servo ire + dat : être esclave de      Quasi : pour ainsi dire, presque    — NB.  Lutulentus : Horace Sat. I, 4, 11 ; « cum flueret lutulentus  » et  I, 10,50.  


�.→ [Ph.1372]  Adsuesco is ere suevi suetum : s’habituer à. 


�.→ [Ph.1373]  Tuscus : Etrusque ; Italien   Saint Léon Ier le Grand, pape de 440 à 461.  


�.→ [Ph.1374]  Numerosus : cadence, rythmé   Dictio onis f : diction ; mot ; style.    Perspicuus a um : clair     Sensus us  m : sens    Ineptus a um : déplacé ; impertinent ; maladroit ; sot ; insipide    Nihil ad <pertinet> →  Pertinere ad : toucher à, concerner qn ou qc.  


�.→ [Ph.1375]   Quid si : que dirais-tu si  … Adduco, ere : conduire vers, amener.  


�.→ [Ph.1376]   Compositus a um : disposé à   Urbanitas tatis f : politesse, urbanité ; poli du style     Lepos oris m : charme, grâce, agrément     Lectum <esse> : l’infinitive dépend de  <tibi> suboleat     Subolĕo, ēre : intr. - répandre une odeur    (hoc) subolet mihi : je flaire la chose   Subolet alicui : qqn flaire, soupçonne   Illi : dat.d’intérêt cō  cp du passif au lieu de Ab+ablatif (Gr. Magnard § 117)   


 —NB. Quae pars  =  pars, quae = quod est pars oratoris [Règle Quae regio R.Gr.987 ].   


�.→ [Ph.1377]  Posteaquam = postquam +ind : après que ; ind. pst = maintenant que, depuis que    Rejicio / reicio ere  : rejeter   Propono ere  (+ dat. ) mettre devant les yeux de qn, proposer à qn. 


�.→ [Ph.1378]   Desino ere : cesser   Deterius oris : inférieur, pire   Refero ere : rapporter ; […]   imiter   Promo ere : exposer     Aliena lingua //  Sua lingua sont à l’ablatif.   — NB.  Note de Pierre Mesnard.  Kolobôtas (acc. pl) : néologisme à partir de κολόβωσις : mutilation.


�. Monsieur Peter Nahon, enseignant la linguistique à l’université de Paris-Sorbonne, a eu la gentillesse de me proposer une interprétation beaucoup plus précise et pertinente de cette phrase. Je transcris ses explications sans y rien changer tant elles me paraisssent éclairantes, ainsi formulées. Je l’en remercie avec chaleur et reconnaissance. 


« Nosopon divise les auteurs dont vient de parler Buléphore en deux catégories : ceux qui n'avaient pas le latin pour langue maternelle (par exemple l'anglo-saxon Bède) et ceux qui le parlaient naturellement (l'Espagnol Isidore), en les  discréditant tous (et donc, pour les premiers, en s'érigeant contre le topos lettré qui veut que le meilleur latin, au Haut Moyen Âge, se soit conservé chez les auteurs insulaires, qui ne connaissaient le latin que par les textes et ne pouvaient pas être influencés, au contraire des Italiens, des Espagnols ou des Gallo-Romains, par une langue maternelle dégradée et déjà presque romane). La réfutation de ce topos est d'autant plus flagrante que le topos lui-même est placé dans la bouche de Nosopon au paragraphe 1437 :  « Citius enim pure Romane loquetur Hibernus quam Gallus aut Hispanus. »  Pour lever l'ambigüité, on pourrait traduire ainsi : Quand le latin leur est une langue étrangère, ils dénaturent ce qu’ils imitent ; quand ils parlent latin de leur propre fond, c'est à peine s'ils parlent. » 


�.→ [Ph.1380]   Aegrotare : être malade.  


�.→ [Ph.1381]   Vereor ne + Sbj : craindre que   Commemoravero : futur antérieur. 


�.→ [Ph.1382]  Coryphaeus i m : Coryphée, chef du chœur ;  fig, chef, porte parole (Cic)   Praetermitto ere : omettre, négliger    Profero ferre : présenter, avancer   Farina ae f : farine ; (Perse) pâte, condition.  


�.→ [Ph.1383]   Adfluo ere : couler vers ; affluer ; regorger de « apathès » : impassible, « apatheia » : absence de passion.  


�.→ [Ph.1384]   Verum <est>      Agere  = jouer le rôle de   — NB. Quaestiones disputatae de veritate  / de anima / etc.    Spirare + acc. respirer (un sentiment), avoir l’air de.  


�.→ [Ph.1385]   Poema atis n : poème.  


�.→ [Ph.1386]     Infans antis : qui ne parle pas encore ; enfant ; qui n’a pas d’éloquence  Affecto are : rechercher   Fluxus us m : écoulement, flux ; tard. laisser-aller, mollesse.   


— NB.  In tractanda [adj vb substitué au gérondif R.Gr.128].     


�.→ [Ph.1387]    Aliquid  missum facere : envoyer promener, laisser tomber    Nedum : à plus forte raison  [Quos = aliquos   R.Gr.9]      Dic duc fac fer : quatre impératifs sans e.    


� .→ [Ph.1388]  Redeo ire : revenir à  ≠  Reddo ere : rendre    Vicinus a um + dat : proche de —NB. Note de P. M. « Curieuse définition des débuts de l’humanisme qui permet de marquer la signification de Pétrarque. (1304-1374)… ».    


�.→ [Ph.1389]  Sepelio ire sepultum : enterrer, ensevelir   Prorsus : carrément   Prīdem, adv : il y a longtemps, depuis longtemps     Haud (non) ita pridem : il n'y a pas longtemps     Jam pridem : depuis longtemps déjà     Sero : tardivement.   


— NB. Aliquot aetatibus : l’abl. de my remplace l’acc. de durée. (Magnard § 103).   


�.→ [Ph.1390a]  Refloresco ere : refleurir (pr et fig.- Pl.) Princeps : premier […] instigateur    Pétrarque (1304-1374)   Aetas tatis f : âge, époque   Vix : à peine   —NB. Celeber bris bre : fréquenté ; […] ; célèbre ; la forme celebris se trouve au masc. chez Tac, Apul, A-Gelle, St.Jér.  


�.→ [Ph.1390b] trois nominatifs se succèdent : s.e.  illi erat ou illi  erant ;  nec porte sur médiocris    Cognitio ionis f : connaissance.  


�.→ [Ph.1392]   Atqui : pourtant    Est ubi + sbj.: il y a des endroits où    Desidero are : regretter l’absence de     Peritia ae f : connaissance acquise par un long usage, expérience ;  science habileté, talent   Resipio, is ere tr.:  sentir, conserver l’odeur de    Prior : […]  précédent.  


�.→ [Ph.1393]     Ne quidem : même pas   Adfectare : rechercher   Qui a pr antécédent illum [Rel. au sbj – concession– R.Gr. 67]. 


�.→ [Ph.1394]   Referre : rapporter, rappeler    Attinere impers :  être important, utile   Quid : en quoi           Hoc reprend Pétraque    Tum … tum :  d’une part…  d’autre part.     


— NB.  Notes de P. Mesnard : elles sont réduites ici ; mais recopiées intégralement dans les notes de la traduction.


	Flavio Biondo (1388-1463).  De Forli, auteur de nbx ouvrages sur l’histoire de Rome. Il copia à Milan le ms unique du dialogue de Cicéron, De claribus Oratoribus, et le diffusa.               


	Giovani Boccace (1313-1375).  Surtout connu comme conteur Italien.  Son œuvre d’humaniste  est importante. Il revalorisa Dante (1265-1321) aux yeux de la Renaissance Italienne. 


�.→ [Ph.1395]  Audire : au sens d’écouter favorablement, approuver, accordre audience.    


— NB. Giovani Tortellius (ca 1400-1466). Humaniste grand ami de L.Valla. Il interesse Erasme par son De potestate Litterarum, De orthographia, Lexicon, Commentariorum libri duo (1471).  


�.→ [Ph.1396]    Comitium ii n : lieu du conseil, assemblée   Comitia n. pl : les comices.  


�.→ [Ph.1397]  Prōventŭs, ūs, m : naissance (des animaux), croissance, production, multiplication ;  progéniture ; abondance, grande quantité   Se componere ad : se modeler sur   Certatim : à l’envi, à qui mieux mieux.  


�.→ [Ph.1398]  Ecquis : et qui donc ?   Dignari : estimer digne.  


�.→ [Ph.1397]    — NB. Franscisco Filelfo  (1398-1481). Très grand humaniste. Outre de nbx ouvrages littéraires, il produisit des traductions latines de la Rhétorique d’Aristote, des Apophthegmes de Plutarque, de la Vie de Moïse de Philon. Sa correspondance eut un grand succès.  


�.→ [Ph.1400]  Sedulo : franchement    Effigies iei f : image ; imitation. 


�.→ [Ph.1401]  Illi  = Filelfo     Similis et dissimilis se cst avec gén. ou dat.    Nec usquam  = nusquam : nulle part  Ubi : là où   Oportuit : il faudrait   Nimirum : (iron.) ss doute, n’est-ce pas.


�.→ [Ph.1402]   Adumbrare : esquisser, reproduire (par le dessin, etc.).  


�.→ [Ph.1403]   Contumelia ae f : propos blessant, outrage.  


�.→ [Ph.1404]   Dignus + abl : digne de   Bene merere de : bien mériter de qn ( ou de qc.) =  bien se comporter à l’égard de   Divinum quiddam : Règle : nihil novum = nihil novi. 


�.→ [Ph.1405]    — NB.   L. Aretinus : Leonardo Bruni d’Arrezzo (1369-1444). Ami du Pogge. Nbses traductions du grec  de  Procope  et  d’Aristote.  Histoire de  l’Italie contemporaine. Vies  de Cicéron,  Dante, Pétrarque. Nbse correspondance. 


�.→ [Ph.1407]  Accedo ere : s’approcher de    Perpicuitas tatis f : clarté du style ; du propos  Destituo ere Tr. : établir, placer à part ; abandonner ; tromper ;  Au part. Parft passif : privé de         Alicubi : ici ou là    Juxta ac : tout autant que, tout comme   Tueor tueri : conserver intact Alioqui : autrement, sinon, par ailleurs.  


�.→ [Ph.1408]  Sat = satis : assez, suffisamment   Recipio, is ere : recevoir, accepter ( comme cicéronien)  Et si qui sunt :  et tous ceux qui p-ê    Succurro ere + Dat : venir à l’esprit de qn.  


Vertendis Graecis = vertendo Graecos ; mê cas et fonction que monumento     Innotesco  ere notui :  se faire connaître par    Laus laudis f : louange ; mérite   Inventionis  ionis f !    


 —NB. quae pars  =  pars, quae = quod est pars eloquentiae  [Règle Quae regio R.Gr.987 ]. 


�. Guarino Guarini (1370-1460), surtout connu pour être le 1° Italien à donner des  cours publics de Grec. Entre autres, une trad. latine de Strabon et des notes sur Cicéron. 


�. Jacopo Lapo ( -1381)  De Castiglionchio. Etudes à Bologne,  prof de droit canon à Bologne. Il traduisit plusieurs Vies de Plutarque ; les Economiques de Xénophon, etc.   


�. Donato  Acciaïuoli  (1428-1478). De Florence, étudia le Grec avec Argyropoulos, orateur, philosophe et mathématicien ; Etudes sur Aristote.  


�. Antonio Beccaria  ( ca 1400- ). A publié des études sur Aristote, Saint Athanase, Denis d’Alexandrie, Plutarque, etc.  


�. Barbatium :   Marco Francesco Barbato da Sulmona (province d’Aquilée) ; (ca 1300-1363) ; Haut magistrat ; Traductions ; amitié et correspondance avec Pétrarque. 


�. Tudertinum : Antonio Pasini da Toda, mort en 1466, traducteur de Plutarque.  


�.  L. Justininianum  L. Giustiniani (1386-1446).  Humaniste vénitien ; traduisit en latin la vie de St Nicolas ; accueillit en Grec l’empereur Jean Paléologue au concile de Florence. 


�. Bocchium : Achille Bocchi (1488-1562). Fonde à Bologne l’Académie Bocchiana ou Bocchiale. 


�.→ [Ph.14093]  Contemno, is ere : mépriser    Dignor ari : estimer digne de. 


�.→ [Ph.1410]   Profero ferre : porter en avant, avancer ( un nom, un ex.)   Itaque : c’est pourquoi     Vividus : vivant.    


Poggium : Poggio Bracciolini (1380-1459). Humaniste toscan. Invectives et facéties (1437) ; Remarquables lettres ; découvreur de mss (Cicéron ; Plaute) ; traducteur ; auteur d’une histoire de Florence en latin (1476) ; rôle important dans l’Eglise romaine.  


�.→ [Ph.1411]  Satis + gén : assez de (le groupe est sujet de erat)    Ita : ainsi à ce point    Non ita multi  (cic) : pas tant que (cela)   Interim : entre temps ; de tps en tps     — NB. Impuro : Le Pogge ne manquait pas de génie mais n’avait pas l’acribie d’un Laurent Valla.   


�.→ [Ph.1412    Laurent Valla (1407-1457) : éleva progressivement la critique de la grammaire à  l’éxégèse et à l’ensemble des sciences morales et politiques. Heureuse synthèse de l’éloquence et de la philosophie. 


�.→ [Ph.1413]     Accedo is ere : s’approcher de    Illaboratus : non travaillé, spontané    Quamquam + adj : quoique   Elimatus (Cic.) : limé, poli, fin.


�.→ [Ph.1414]  Praetereo ire : passer devant ; omettre   Sciens : sciemment, en connaissance de cause    Ferre :  porter ; supporter    Eximius : remarquable  Tantum :  seulement. 


�.→ [Ph.1415]  Si quis alius : s’il y a bien qn qui / que, etc.  


Hermolao Barbaro : (1454-1493) Humaniste vénitien.   


�.→ [Ph.1416]  Protulisti < proferre : avancer un nom.  Fabius = Quintus Fabius Quintilianus  Elaboratus : travaillé   Nonnihil : quelque peu     Eloquentiae <studium>      Officio ere : faire obstacle à. 


�.→ [Ph.1417]  Comes comitis m : comte.   Giovani Pico della Mirandolla (1463-1494) Humaniste,  philosophe et cabaliste, surnommé le Phénix des esprits. 


�.→ [Ph.1418] Indolis is f : caractère   Ingenium ii n : talent naturel, sjt de vitiavit     Vitare : vicier    Nonnihil : quelque peu   Linguarum cura : il connaissait paraît-il 22 langues à  18 ans ce dont Voltaire doute (voir les notes de la traduction).     


�.→ [Ph.1419]  Gentilis is m : un parent, un proche    Nosti : 2° pers. de novi, nosse : connaître.  


Francesco Giovani Pico della Mirandole (1470-1535), neveu du précédent ; humaniste et théologien très apprécié. 


�.→ [Ph.1420]  « Oud’ eggus » : pas assez près     Nimium :  trop ; beaucoup    Alioqui : cela mis à part.     — NB. « Ούδ’ἐγγύς » : Démosthène 524,5 [= Sur la couronne §  96.] « Οὐκ ἐποιοῦν ταῦτα οὐδ’ἐγγύς »  (  « Les Athéniens ne firent ni cela, ni même à peu près cela » (Bailly sv. ἐγγύς)    Voir l’adage correspondant d’Erasme dans les notes de traduction.  


�.→ [Ph.1421]  Ceterum : du reste, d’ailleurs   Qui : comment ?   Qui convenit ut (Cic) :  comment s’expliquer que ?  (Lebaigue, sv  p. 295, 8)    Exprimo ere : faire ressortir […] imiter     Addictus : voué à + Dat.  [**exprimendo Ciceronem** serait incorrect ; R.Gr.128]        —NB. Il eut avec Bembo une importante correspondance De Imitatione (Rome, 1512-1513), qu’Erasme semble n’avoir connue qu’après la 1° édition du Cicéronianus. 


�.→ [Ph.1422]  Ne : Oui ! Vraiment !        Tamen :  cependant , toutefois.      Omnino : tout à fait, absolument. 


�.→ [Ph.1423]  Conditio /cio  tionis f : condition ; situation ; clause ; option, choix.  


�.→ [Ph.1424]    Bene habet : ça va     Repperio ire repperi reppertum : trouver   Ni fallor : si je ne me trompe  (NB.  Ni = Nisi, mais Ni n’est pas la contraction de nisi cf  E&Th. §377) 


Politien (1454-1494). Malgré l’estime qu’Erasme ne cesse de témoigner dans son œuvre au grand orateur, il ne lui décerne pas le brevet de cicéronien. 


�.→ [Ph.1425]    Proferre : porter en avant   Audeo es ere ausus sum : oser (/!\ semi déponent) 


Marsile Ficin (1433-1499). Le fait que la candidature à la palme cicéronienne ne soit même pas posée pour le plus grand humaniste florentin, non slt introducteur de la pensée platonicienne dans la conscience européenne, mais aussi essayiste et épistolier de grande classe, montre à quel point Nosopon, et derrière lui Erasme, est muré dans le préjugé antiphilosophique et antithéologique. 


�.→ [Ph.1426] Prorsus : en droite ligne […] carrément   Angelica mente [abl de qualité cf. R.Gr.163]   Quodcumque,  adj rel. indéfini : quelque… que      Nihil <attinet> ad : cela n’a rien à voir avec    Suspicio ere : regarder de dessous ; regarder en haut ; regarder avec admiration ; suspecter soupçonner   Virtutibus : Abl de cause.  


�.→ [Ph.1427]  Produco : tirer en avant, amener en avant, dans la discussion  Divino are :   deviner     Prope : à peu près.  


�. Michele Tarcaniota Marullo  (ca 1445-1500). Grec de Constantinople. Brilla à la cour de Laurent le Magnifique et à l’Académie de Pontanus.


�.→ [Ph.1428] Submoveo, ere : éloigner, écarter    Invisus : odieux     Certamen inis n : combat, concours     Amasius ii m : amant, galant. 


� Totum graecorum genus : Erasme exclut ainsi tous les pionniers grecs de la Renaissance et leurs disciples, trop hellénisés pour être vraiment cicéroniens.  Ils n’étaient pourtant pas sans mérite. 


�.→ [Ph.1429]  Suffragium habere : avoir le droit de suffrage   Comitia orum n : assemblée du peuple    Nolim sbj de nolo nolle : ne pas vouloir.  


�.→ [Ph.1432]  Supersum, esse : survivre, rester.    Adhuc : jusqu’à mt    Parce : avec économie, modestie    Comitas tatis f : douceur, amabilité, bienveillance ; enjouement    Prae se ferre (tr) : porter devant soi, faire montre de     Acer acris acre : vif     Argutiae arum f : finesse ; subtilité    Poterat : ind. = irréel    Revocare ab : détourner de   Negotium ii n : affaire, occupation.


�. Giano Lascaris (1445-1535). De Constantinople. Collabore à la fondation de la bibilothèque de Fontainebleau ; Léon X le nomme à la tête du collège des jeunes grecs. Traduit ou commente Homère, Sophocle, Polybe. 


�.→ [Ph.1433]  Desum + Dat : manquer à qn      rbanitas tatis f : le poli et le raffinement de la vie sociale ; du style       Dissentio ire : être en désaccord    Ut : en tant que    Ita : (et)  par conséquent   Parabilis is e : qu’on peut se procurer      Parvo <pretio /labore/  opere>. 


Codro Urceo de Rubiera (1446-1500)  [déjà cité supra Ph. 621]. Ami de Politien et d’Alde Manuce dont les Opera comprennenent quinze discours, dix lettres, etc.   


�.→ [Ph.1434a]   Bene merere /- ri  de + abl : bien mériter de qn, avoir rendu bien des services à     Pulchre au lieu de bene    Res Litteraria : les lettres   Absolutus, a um : parfait achevé    Hoc = G.Trap.   Ille = G.Trap.  Se componere ad : se modeler sur ;  avec gér. ou adj vb.  se disposer à   Effingo ere : faire le portrait ; reproduire, imiter     Hic = Th. Gaza      Exprimere : exprimer ; reproduire      Malo malle : préférer   Non alius : personne d’autre   Quo : rel. à l’abl, cp du cp-tif  felicior.  Felix :  […]  qui réussit merveilleusement   Vertere : tourner ; […] ; traduire 


�. Georges de Trébizonde,  (1396-1484). Crétois appelé par Fr. Barbaro pour enseigner le grec à Venise en 1430… 


�. Théodore  Gaza ( ca 1400 - 1478).  Né à Théssalonique enseigna le grec à Ferrare puis à Rome en 1495.  


�.→ [Ph.1434b]  Loquitur a pr sjt Th. Gaza    Sua : n pl.cod de loquitur  ou Abl. sua <lingua>  Obstrepo ere : faire du bruit ; […] avec datif : importuner, gêner   Sequi : suivre   Dedisco ere : « désapprendre »  γνήσιον (gnêsion = de naissance) = l’esprit propre à la langue grecque,  qui transmet ses «  idiotismes »  à la traduction latine.    


�.→ [Ph.1435]  Quid vetat quominus + Sbj : qu’est-ce qui empêche / interdit que ?   Absolvo, ere : détacher ; absoudre ; achever ; Chrét. Interpréter, traduire     Contingo ere tigi tactum + dat : arriver à qn, échoir à qn       Praesertim : surtout, avant tt, principal-t, partic-t.    Praesertim cum + subj. (concession et opposition) : alors surtout que      Praesertim cum + subj. (cause) : étant donné surtout que    Praesertim cum + ind : surtout au moment où    Adfinitas tatis f : voisinage, parenté, affinité. 


�.→ [Ph.1436]    Aestimandum : [adj vb attr. du COD → but cf. R.Gr. 303]   Relinqjuo ere : abandonner, laisser    Obstare + Dat : faire obstacle à.  


�.→ [Ph.1437]  Citius : plus vite    Citius quam = potius quam     Hibernus : irlandais.  


�.→ [Ph.1438]  Pergo ere : continuer.  


�.→ [Ph.1439] in reddendis graecis  [ **in reddendo graecos** serait incorrect : R.Gr. 128 ]  Ut : consécutif     Queo quire : pouvoir   Conferre : comparer.   


Georgio Mérula (1424-1494). Hhumaniste milanais. Alexandrinum Erasme semble confondre Alexandrie d’Egypte et Alexandrie-de-la-Paille (Milanais) qui est la vraie patrie de Mérula.  


�.→ [Ph.1440]   Minus + gén : moins de  Tolerabilis is e : supportable.   


�.→ [Ph.1441]    Propius : un peu plus       Insigniter : remarquablement      Carmen inis n : poésie   Subobscurus : légèrement obscur   Prosa (oratio) Quint : prose ( étym: Prorsus/prosus : qui va tt droit)      Praeter + acc : si ce n’est, sauf     Latine scire : savoir le latin.  


Marco Mususuro (1470-1517).  Crétois, formé en Italie, professeur de Grec à Padoue, Venise, Rome et finalement nommé archevèque par Léon X.


�.→ [Ph.1442]    Praeripio ere ripui reptum : ravir (avant le tps)    Fatum i n : destin ; mort Retraho is ere traxi tractum : tirer en arrière, retirer.  


�.→ [Ph.1443] Recipio, is, ere : recevoir, accepter       Pomponio  Laeto (1425-1497).  Elève de Pierre de Monopoli et de Laurent Valla, animateur de l’Académie Romaine. Complètement intoxiqué par le culte de la Rome antique… 


�.→ [Ph.1444]    Is  = Pomponius Laetum    Ultra, adv : au-delà   Contentus + abl : satisfait de  Affectare : rechercher passionnément.  


�.→ [Ph.1445]  Bartolomeo sacci dit Platina (1421-1481). Natif de Piadena, près de Modène. Soldat,  puis trouve une place au collège des Abréviateurs. Activités au sein de l’Acad. Romaine. Sixte IV le nomma en 1475 bibliothécaire du Vatican.


�.→ [Ph.1446]  Valeo es ere lui litum : être fort ; en bonne santé […] être bon      Nanciscor sci nactus sum (tr) : rencontrer, obtenir   Argumentum i n : preuve ; matière sujet [fuisset pour esset ]. 


�.→ [Ph.1447]  Nonnihil : qq peu    Imago ginis f : image ; ressemblance    Accedo ere : approcher de     Intervallum i n : intervalle, distance, différence    Promereor reri : mériter (en retour)  Calculus i m : caillou, jeton de vote, suffrage […]   Omnibus calculis : à l’unanimité    Alioqui : sans cela, par ailleurs, sinon     Ni fallor : si je ne me trompe.  


�.→ [Ph.1448]  Philippo Beroaldo, dit l’ancien (1453-1505) édita et commenta de nbx auteurs latins, en partc. Pline  l’ancien ; Properce…  


�.→ [Ph.1446]    Abnuo, is ere :  refuser de la tête   Fore :  inf fut de esse.  


�.→ [Ph.1450]    Immo : au contraire ; bien plus     Adnuo, is ere : acquiescer d’un signe  Commendo are : recommander, vanter    Sin : si au contraire   Postulare ab aliquo ut  / ne : demander à qqn de : que ne pas   Postulare + inf., ou prop. inf : vouloir que, prétendre que. Adscribo ere : inscrire ; enrôler […]     Catalogus i m : registre    Meritum : voir [1434]. 


�. .→ [Ph.1451]   Mitto ere missi missum : envoyer  […]    Recipio ere cepi ceptum : recevoir        Beroaldo Philippo  le jeune  (1472-1518). 


�.→ [Ph.1452]  Recenseo ere : faire le recensement    Frustra : en vain    Jam : maintenant Georgio Valla (1447-1499). Humaniste fécond de Piacenza laissa une énorme encyclopédie des connaissances du XV° s. Fit de nbses trad. latines d’auteurs grecs… 


� Christoforo Landino (1424-1504).  Précepteur de L et Julien de Médicis, membre de l’Académie Platonicienne de Florence, enseigna avec éclat ; publia de nbs éditions. 


� Jacopo Antiquario de Pérouse (1444-1512). Secrétaire de Ludovic le More, a laissé une importante correspondance avec les principaux Humanistes Italiens. 


�.→ [Ph.1453] Farrago, ĭnis, f : dragée (mélange de grains et d'herbes pour les animaux) ;  mélange, fatras, recueil ; macédoine ;  bagatelle sans valeur. 


�.→ [Ph.1454]  Sileo ere intr : se taire ; tr : taire     Agere de : traiter de   Antonio Mancinelli (1452-1505).  Elève de Pomponius Maela, grammairien et pédagogue.   Cornelio Vitelli de Cortone 1er Professeur de  grec à Oxford, (vers 1470-1475.   Pietro Marso (1442-1512) Enseigna à Mantoue et à Rome, auteur de nbx discours d’apparat et d’oraisons funèbres. 


�.→ [Ph.1455]   Conari, conatus sum : s’efforcer de    Giovanni Battista Pio(1460-1540) professeur de latin à Bologne ;  enseigna l’éloquence à Rome à la Sapience ; Nbx trvx d’érudition philologique. 


�.→ [Ph.1456]  Mihi videor esse : il me semble que je suis   Videtur : le sjt est Scala   Ne quidem : même pas   Adeo ut + sbj : à tel point que     Tribuerit le sjt est Politianus.            Bartolomeo Scala (1428-1487). Vécut à  Florence, sous la protection des Médicis.  Histoire en 20 livres : Apologia contra Vituperatores Civitatis Florentiae (1496).  


�.→ [Ph.1457] Dicetur : passif impers.   Paulo Cortesi (1465-1510). Humaniste et Théologien. En lutte avec Politien puis évèque d’Urbin, auteur d’un commentaire sur les Sentences de Pierre Lombard, Rome, 1503.  


�.→ [Ph.1458]   Amplector –cti Tr : embrasser ( bras ; pensée) ; choyer ; faire cas de.  


Pietro Crinito (1465-1505).  H. florentin et ami de Pic de la Mirandole, écrivit un gros traité  De Honesta disciplina , Florence 1505, inspiré des Nuits Attiques d’Aulu-Gelle.  


�.→ [Ph.1459] Niccolo Leoniceno de Vicence (1428-1524). Enseigna 60 ans la médecine à Ferrare où Erasme lui rendit visite en 1509. De Plinii in medicina erroribus, Ferrare, 1492.


� .→ [Ph.1460]  Adytum i n : sanctuaire     Praesertim : principalement  Versatus a um :  occupé à   Se componere ad : se modeler sur ;  se disposer à     Eloquentiae : gén partitif cp de tantum     Tantum … quantum : autant … que     Praestare tr. :  […] présenter, faire peuve de    Fas est : il est permis    Requiro ere : réclamer   Nec : et  pas même   Ni fallor :  si je ne me trompe    Adhuc : aujourd’hui encore   Moribus & eruditione →  abl de qualité    Reconditus : enfoui  caché, obscur, abstrait ; difficile.        


NiccoloTomeo Leonico (1456-1531).  Savant et Humaniste, professeur de philosophie à Padoue, ami du cardinal Bembo : nbses trads.d’Aristote, Ptolémée, Théophraste, etc.


�.→ [Ph.1461] Domizio Calderini  de Vérone (1447-1478). Professeur de lettres à Rome ; secrétaire de Sixte IV. Nbx commentaires et traductions. 


�.→ [Ph.1462]   Spes <ei> erat      Ni = nisi       Mox : bientôt, peu après  Praproperus : hâtif ; trop précoce   Intercipio ere : […] ; emporter avant le temps    Coeptus a um : commencé.  


�.→ [Ph.1463]   Porro : plus loin ; Voyons !         Scipione Forteguerri de Pistoie, dit Carteromaco (1466-1515). Elève de Politien ; fondateur de la célèbre Académie Aldine à Venise, (1494) où il enseigna le grec De laudibus litterarum graecarum  Alde Venise  1504. 


�.→ [Ph.1464]  Citra + acc : en deçà de  […]  sans    Uterque : chacun des deux → grec et latin    Ceterum : du reste, d’ ailleurs    Adfectasse = adfectavisse. 


�.→ [Ph.1465]  Rejicio, is ere : rejeter   Opinor je crois, à mon avis        Girolamo Donato (1457-1511). Patricien, diplomate, théologien ; refuta les prétentions de l’eglise Orthodoxe. 


�.→ [Ph.1466]  Declarare : mettre en évidence      Praesto are : produire     Animum intendere : tendre son esprit vers      Huc vers ce point       Otium litterarium : loisir mis au service de l’étude    Quod : « chose qui » ; apposé à Epistulae    Solum adj n.  apposé à quod. 


�.→ [Ph.1467]   Cacci Marcantonio Sabellico (1436-1508). Disciple de Pomponius Laetus Histoire de Venise, de ses magistrats ; correspondance, discours et poèmes publiés.  


�.→ [Ph.1468]   Cst → Agnosco <eum fuisse>  facundum    Facundus : éloquent   Expers expertis (adj.) : qui n’a pas part à qc, privé de.   


�.→ [Ph.1469]   Rhetoricari : parler en rhéteur   Interdum : de tps en tps ; pdt ce tps    Versatus in : versé dans    Sat = satis : assez   Tantum : tant ;  seulement     In hac <historia> Desidero : réclamer, avoir besoin de.   


�.→ [Ph.1470]   Cst  De mortuis plerisque <locuti sumus>   Hactenus : jusqu’ici   Plerique / ae / a (adj) : la plupart  Memini, isse pft à valeur de pst : se souvenir ; se cst avec le gén.  Vereor reri : vénérer ; craindre (ici avec interr. ind.)    Proloqui : déclarer à haute voix    P.M. note :  Vivorum : les contemporains proches ; c’est la 3° étape qu’Erasme distingue dans l’histoire de la Renaissance.  


�.→ [Ph.1471]   Minime : pas le moins du monde !   Quandoquidem : puisque   Hoc laudis = hanc laudem → [R.Gr.80]   Contingo ere + dat : toucher, […], échoir à qn   Vix ulli ± nulli  Adhuc : jusqu’à maintenant. 


� .→ [Ph.1472]   Nosti = novisti < nosse connaître ; pft à valeur de pst.  


Emilio Paolo  (1460-1529).  Humaniste de Vérone, nommé chanoine de Paris, pour écrire notre histoire depuis le commencement de la monarchie jusqu’à Louis XII ;  IV livres ; inachevé.


�.→ [Ph.1473]  Exosculor : couvrir de baisers, louer   Reconditus : enfoui ; obscur difficile abstrait    Dictio ionis f : style     Adfectare : rechercher.  


�.→ [Ph.1474]   Proferre : présenter, avancer    Gian Battista Cipelli, H-iste  Vénitien (1473-1553). Elève de Politien, puis prof. à Venise et mbr de l’Ac. Aldine. 


�.→ [Ph.1476]  Malo malle : préférer  Adsequor sequi secutus est : poursuivre, atteindre.   


�.→ [Ph.1477]  Paolo Bombasio  Erasme  le rencontra pdt son séjour à Bologne. Harangue à Louis XII en 1502 ; enseigna la rhét, la poésie et le grec. Secrétaire de Clément VII. Tué lors du sac de Rome en 1527. Correspondance abondante. 


�.→ [Ph.1479]   Exosculor ari : couvrir de baisers ; louer, admirer     Prorsus : directement ; carrément, tt à fait ; en un mot   Quo cp du cp-tif (en comparaison duquel … )   Amicus se cst avec datif  (ami de qn.)   Parco is ere + dat : épargner, être économe de  Indulgeo ere dulsi dultum + Dat : être bienveillant, complaisant pour ; s’adonner à ; s’appliquer à, soigner.  


�.→ [Ph.1479]  Ut + ind : étant donné que    Abjectus a um : bas   [Animi abjecti : gén. de qualité   R.Gr. 163]    Contentio ionis f :   rivalité, conflit        Improbus : acharné ; malhonnête    Competitor oris m (Cic) : compétiteur, concurrent   Offensus : blessé   Bononia ae f : Bologne   Profiteor ere : avouer hautement ; professer     Se Conferre : se porter vers, se replier sur   (Rappel  Fero fers ferre tuli latum)    Accio is ere accii accitum : faire venir, mander, appeler   Rem augere : accroître sa fortune     Insenesco ere  : vieillir dans.  


�.→ [Ph.1480]  Fortassis : peut-être   Aequus a um : plat ; […] juste.  


�.→ [Ph.1481]   Censeo ere : être d’avis     Andrea Alciati de Milan (1492-1550). Prof. de droit.  Humaniste complet.  Fondateur de la critique juridique. Edite Plaute ; commente les lettres de Cicéron ; historien de Milan ; remarquable épistolier. Correspond avec Erasme, qui lui révèle son désir de partir en guerre contre les Cicéroniens dans une lettre du 6 mai 1526. 


�.→ [Ph.1482]  Refero : rapporter    Propius : de plus près, un peu plus.  


�.→ [Ph.1483] Cst : relative antéposée →  Quam laudem … totam  = laudem totam …   quam   Competo ere : se rencontrer au même point […]   Judicant a pr suj eruditi    — NB. Partitur  (Cic. Brutus, 145) : «  Eloquentium jusrisperitissimus Crassu jurisperitorum eloquentissimus Scaevola ».   


�.→ [Ph.1484]  Praefixus : attaché en avant    Declaravit (avec interr. ind.) a pr sjt Alciat. 


�.→ [Ph.1485]  Propono ere posui positum : proposer ; se proposer.   P. M. note  « un professeur comme tel ne peut être un véritable cicéronien. Le cicéronianime reste  chasse gardée de ceux qui pratiquent une éloquence formelle : « rhetoricari ». 


�.→ [Ph.1486]  Non ita multi (Cic) : pas si nbx.    Praetermitto ere misi missum : négliger.  


�.→ [Ph.1487]  Heus : holà !   Occurere : courir au devant ; […] ;  venir à l’esprit    Nuper : récemment     Oportuit irréel du passé [R.Gr.168]    Praetereo ire itum : passer devant ; omettre Girolamo Aleandro (1480-1542). H-iste, archevèque de Brindisi, ancien condisciple d’Erasme ; avocat d’une repression sévère du Luthérianisme.  Importante correspondance diplomatique, qq œuvres de philologie, échange 6 lettres avec Erasme de  1512 à  1532. 


�.→ [Ph.1488]  Liquet : il est clair.   


�.→ [Ph.1489]  Admodum : exactement […]  très    Videtur et ambisse ont pr sjt Aleander  Ambio ire  tr  : tourner autrour ; briguer , ambitionner   Jam pridem : depuis lgtps déjà    Alio :  dans une autre direction   Peritia lingaurum est cp de instructum     Peritia ae f : connaissance, science, habileté   Prorsus : […] totalement   Dignus qui + sbj : digne de (+inf. )   Servio ire + dat : être esclave de, servir.    


� .→ [Ph.1490]  Equidem : certes, évidemment   Accedo is ere : approcher de   Phrasis = dictio : style     Aleandrum voir supra  [Ph.1487]    Alberto  Pio da Carpi (1476-1531). Vie bouleversée par les guerres intérieures et extérieures de l’Italie. Neveu de Pic de la Mirandole, pupille d’Alde Manuce.  Membre de l’Ac. Romaine, c’était une personnalité très influente dans le monde de la politique et de la culture.  Antiluthérien déclaré, il considérait Erasme comme  responsable de tte la Réforme. La publication du Ciceronianus ne fit qu’exaspérer l’opposition du prince contre ce Batave auquel il déniait à la fois la qualité de théologien et celle d’Humaniste.


�.→ [Ph.1499]  Hactenus : jusqu’à maintenant,   Edo ere edidi editum : produire   Dumtaxat : seulement   Malo mavis mavult < malle : préférer   Tametsi : quoique   Asseverare : soutenir sérieusement que   Ceu : comme, comme si    Compertus : découvert, reconnu, avéré  →  Ceu compertum : comme d’une chose assurée   Faber fabri m : artisan.  


�.→ [Ph.1492]   Accedit ille <ad Ciceronem>     Quatenus : dans la mesure où     Licet : il est permis, possible, loisible     Versatus in : occupé à, versé dans.  


�.→ [Ph.1493]  Cst : Vides + interr. Ind.   Commemorarim forme syncopée de  Commemoraverim        Commemorare : rappeler, mentionner      Celeberrimi nominis : gén. de qualité   Celeber : fréquent ; fréquenté ; célébré ; célèbre   Obtingo ere + Dat. : toucher, atteindre, arriver à  qn    Decus, oris n : honneur   R* de Decet : il convient, il est convenable.   


�.→ [Ph.1494]  Fallo is ere tr : tromper […] échapper à   Suggero ere : apporter sous  […]  suggérer   Nosti = novisti  [Novi novisti novit novimus novistis noverunt ; nosse connaître] !   Si quos  [quis pour aliquis → R.Gr. 9].   


�.→ [Ph.1495] Praetermitto ere misi missum : passer devant, omettre   Praetermiseris : sbj pft 2° sg. concordance normale dans l’interr. indirecte : antériorité par rapport à un vb prc  au pst.    [R.Gr. 28]  


� .→ [Ph.1496] Imprudens : qui ne fait pas attention   Plane : de plain pied […] tt à fait, très. 


�.→ [Ph.1497]  Variae lectionis : gén de qualité   Haudquaquam : nullement  Certamen inis n : combat ; concours     Adscisco (ascisco), ĕre  tr.: appeler à soi, faire venir, accepter pour, recevoir dans ; attirer à soi, gagner ; admettre  […]      	Rhodiginum , Lodovico Celio Ricchieri de Rovigo  (1460 1525). H-iste  vénitien, élève de Leonicecus et de Leonicus. Il étudia la philo.à Ferrare et le droit à Padoue.  Prof de grec et de latin.  Etudes  sur Cicéron, Horace , T-Live, Ovide et Virgile. Lettre à Erasme du 22 avril 1509, cf. ép. 949.


�.→ [Ph.1497b]  Alter  = Calcagninus    Tum … tum : d’une part… d’autre part    Nonnihil : quelque peu    Resipio, ere : sentir, avoir le  goût, l’arrière goût de    Obficio ere : faire obstacle   Hactenus : jusqu’ici ; jusqu’à ce point (pas davantage)    Hactenus …  non ut non: pas au point que ne pas     Hactenus <officit>… ne (Gaffiot) : assez pour que ne pas   (Ou Gaffiot sv.ne : Ne = ita ne : à condition que ne pas, avec ou sans verbe).                   


	 Celio Calcagnini de Ferrare (1479-1541) Soldat, poète, ecclésiastique et savant. Chanoine et prof. à l’Université de Ferrare où il fonda l’Ac. des Elevati. Erasme l’y rencontra en 1508. Essais humanistes. Recherches archéologiques ou techniques. Traité original sur la rotation de la terre.  Il a laissé une correspondance de 300 lettres, dont  3 avec Erasme de  1523 à 1533.   


�.→ [Ph.1498]   Pauculi : très peu nbx.  Reduco ere : reconduire, ramener   Tempestive : en son tps ; à propos, au bon moment.    


�.→ [Ph.1499]  Interim : entre tps, en attendant […]    Migrare : partir ailleurs […]   Aliquantisper : pdt  qq tps (assez lgtps)     Dumtaxat : justement […] au moins   Emereo ere (tr) :  mériter    Nuper :  récemment    — NB. Referre tuli latum : rapporter ; le part.fut. manifeste ici l’intention. 


�.→ [Ph.1500]  Non ita pridem : il n’y a pas si longtemps que, depuis peu de tps.  Habeo : avoir ; […] ; considérer comme   Magni nominis → gén. de qualité (nom, renom)   Dictio, ionis f : discours (oral)    Vendibilis is e : facile à vendre ; populaire      Robert Gaguin ( 1433-1501). Moine flamand établi à Paris ; général des Trinitaires (1473)  ;  Ambassadeur du roi de France en Allemagne, Italie et Angleterre. Doyen de la faculté de droit canon. Poète et Historien à ses heures.  


�.→ [Ph.1501]   Verum : mais à vrai dire ; ou « verum est » ?   Vix : à peine.  


� .→ [Ph.1502]  Quid : pq ? à quoi bon ?   Ferdinandos : Charles et Jean Fernand ou Ferdinand de Bourges. Charles (mort en 1517)  et Jean tous deux moines et érudits.   


�.→ [Ph.1504]   Guy Jouvenceaux (ca 1450-1505). Etudes au Mans et à Paris. Abbé de St Sulpice de Bourges il  réforma ce monastère. Excellent commentaire gram. de Térence. 


�.→ [Ph.1505]  Selon P. Mesnard, ce « multo minus » ne traduit p-ê  pas une csse réelle  de Guy Jouvenceaux mais le préjugé antimonastique ». 


�.→ [Ph.1506]   Badium : Josse Bade Ascensius (c-à-d. natif d’Asche en Belg. ; 1462-1535). Erasme  lui attribue une « facilitas  non indocta » qui équivant à un brevet d’humanisme. 


�.→ [Ph.1507]  Citius quam : plus facilement que   Certamen inis n : combat ; concours    Laus laudis = la palme cicéronienne   Hoc (bene) cedit alicui : cela réussit bien à qn   Conatus us m : entreprise, effort   Omnino : tt à fait      Cessurus <esset> ; le sjt masc. est tjs conatus.             Rem  parare : se procurer des ressources   Amicus  a um : se cst avec dat    Opposition curae // otium      Gradation amicum →  necessarium       —NB. Mss  | Apuleium BCD LD : Guilhelmum Budaeum A |   P. Mesnard imprime le ms A et précise « on ne voit pas par quelle association d’idée, Erasme ayant un trou à boucher aurait remplacé le nom de Budé par celui d’Apulée ».  


�.→ [Ph.1508]   Fortassis : p-ê   Decus decoris n : honneur  Tribuo is ere tribui tributum : attribuer. 


— NB. P. Mesnard imprime le Ms A :  [necessarium, utcumque Guilhelmus Budaeus eximiis variisque dotibus suspiciendus est. Buléphorus : Jacobus Faber etc.]    (Notre texte édite  BCD) 


Pierre Mesnard note : « On ne voit pas comment Guillaume Budé (1468-1540), leader de la Renaissance française et représentant glorieux de l’humanisme juridique, pouvait avoir été assez impertinemment sacrifié à Bade Ascensius, alors que dès la 1° éd. (Ms A) on le reconnaissait doué d’ « eximiis variisque dotibus »). L’expression « Galliarum decori » ajouté de mauvaise grâce (BCD),  ne change rien quant au fond du problème.»  


�.→ [Ph.1509]   Agnosco ere : reconnaître     Ambio ire tr.:  aller autour ; briguer.  


�.→ [Ph.1510]   Alioqui : autrement ; sinon ; par ailleurs  Dos dotis f : dot ; don   Suspicio ere : regarder d’en dessous ;  regarder avec admiration ; soupçonner     Dotibus : abl de cause.  


�.→ [Ph.1511]   Habere : […]   tenir pour, consédérer comme   Celebratus ±  Celeber, bris bre : nombreux ; fréquenté ; célèbre.  


Jacques Lefèvre, d’Etaple, Picardie (ca 1450-1536 ) finit en Italie (1491-1492).  Spécialiste d’Arsitote avant de s’intéresser aux études bibliqes. Plusieurs fois censuré et inquiété, pour ses interprétations et traductions. Polémique avec Erasme.  


�.→ [Ph.1512]   Maluerit : Sbj pft  →  Rel. au sbj : nuance de conséquence.  


�.→ [Ph.1513] Jean de Pins (1470-1537). Toulousain. Humaniste et prêtre.  Conseiller au parlement (1515) ; amabassadeur de  Frçs 1er ; évèque de Rieux. Brillant écrivain ; Epigrammes et lettres. Correspondance avec Erasme.   


�.→ [Ph.1514]   Avelle ere vulsi vulsum : arracher   Tumultus us m : agitation (avec vacarme et désordre). 


�.→ [Ph.1515]  Olim : autrefois    Certe : assurément ; certes      Sui : pr. 3° pers. au gén. Specimen sui dare : faire ses preuves     Bononia ae f : Bologne (locatif)    Colo is ere : honorer cultiver […] pratiquer    Sacra orum n : pl : cérémonie sacré ; sacrifices. 


�.→ [Ph.1516]    Audio, ire : entendre ; entendre dire    Cst →  Episcopum <eum> factum <esse> Accedo is ere cessi cessum (+ dat.) : s’ajouter à    Cst →  Quid eloquentiae <ei> accesserit.  


�.→ [Ph.1517]   Fieri potest ut : il se peut que.  


�.→ [Ph.1518]  Bérault, Nicolas (ca 1473. Orléans- 1550)   « C’est le type même du professeur-éditeur » (M.-M. de La Garanderie1, p. 481).  Arts et droit civil à Orléans. Grec et lettres.  Il fréquente Budé, Germain de Brie, Louis Ruzé, Louis de Berquin, Janus Lascaris, Salmon Macrin. Il correspond avec Érasme et compte Étienne Dolet parmi ses élèves. Suscitant l’enthousiasme de ses auditeurs, il devient vite « sans conteste le meilleur professeur de lettres de Paris ». 


�.→ [Ph.1519]   Illaboratus : non travaillé → spontané   Pino  (Jean de Pins) : dat. cp de dissimilis    Intendo ere : tendre vers    Dicendo et  scripto cp de  my /cause feclicior    Scripto < scriptum i n.   


�.→ [Ph.1520]   Fŭgĭtans, antis (part. prés. de fugito) : qui fuit    « Fugitans litium », Ter. Phorm. 4, 3, 18 : qui fuit les procès, ennemi des procès. Le cp-tif ne semble pas répertorié. Se rappeler la grande admiration du XVI° s. pour la langue de Térence.  Divinare : deviner.  


�.→ [Ph.1521]  Vereor + inf : hésiter à    Objicio ere : jeter devant, présenter    Talis … qualis : tel… que      Praestare stiti stitum ↔ Se praestare : se montrer   Ex tempore eu égard aux circonstances ; sur le champ   Ex tempore dicere : improviser    	— NB. François Deloynes (1468-1524). Condisciple de Budé vers 1485, puis prof. de droit à Orléans, conseiller au Parlement de Paris ;  prsdt aux Enquêtes (1522). Etroitement mêlé aux relations entre Budé et Erasme à qui sa lettre du  26 nov. 1515 est un véritable serment d’allégeance. 


�.→ [Ph.1522]  Quod : rel. de liaison → et cela   Sane : sainement, […], tt à fait    Similis se cst avec gén. ou dat : semblable à    Non admodum : pas du tt.   Contero ere trivi tritum : user, frotter ; passer son tps    Paene presque.  


�.→ [Ph.1523]  Politus : poli, raffiné, châtié    Repubesco ere :   rajeunir.   


�.→ [Ph.1524]  Eripio ere : arracher   Maturus : mûr ; qui vient à son temps    Ipsi = Deloino ipsi    Praeproperus : prématuré    Eveho ere (tr) : transporter ; élever → « Evehere ad aethera », Virg. En. 6, 130 : élever jusqu'au ciel    Natus + dat : né pour, destiné à  →  Hic vir studiis ornandis natus erat : cet homme était né pour illustrer les lettres. (Voir [R.Gr. 128]).   


�.→ [Ph.1525]  Eoque non magno = eo libello qui non magnus esset (concession)   Praebeo ere : présenter, fournir, offrir    Si =  à condition que     Stadium ii n : le stade     Pergo ere : continuer son chemin → Perge quo coepisti (Cic) : continue cō tu as commencé    Coepi coepisse coeptum : avoir commencé    Cst  Si pergat in litterarum stadio eo cursu, quo coepit.   


Lazare de Baïf : gentilhomme flêchois (1497-1547), apprit le grec à Rome vers 1517 avec Lascaris et y connut Ch. de Longueil.  NB. Jean Antoine de Baïf, né à Venise, (1532-1589) est son fils.  


� .→ [Ph.1526]  Quanquam + adj. quoique    Appositus ad : disposé à ; décidé   Argutus a um : fin, subtil     Malle : préférer (Malo, mavis, mavult, etc.). 


�.→ [Ph.1521]  Succurro ere : venir à l’esprit   Par paris n : couple, paire (gladiateurs)    Non fastidiendus a um : qui n’est pas à dédaigner     Nequaquam : aucunement.  


�.→ [Ph.1528]  Claude Chansonnette (1490-1540), de Metz.  Etudes de droit à Bâle, où il  devint prof. (1518), puis recteur  (1519), enfin syndic de la ville en 1522.  Traducteur d’Erasme et de More ;  écrivain ; consultant ; nombreuse correspondance érudite. 


Corneille De Schepper  (né à Nieuport en 1503-1556). Diplomate distingué. Une histoire : Rerum a Carolo V  in Africa  bello gestarum commentarii.  Important ouvrage scientifique : Adversus falsas quorundam astrologorum augurationes Assertio, Anvers, 1523. 


�.→ [Ph.1529]   Uterque : chacun des deux    Convictus us m : vie commune, intimité. 


� .→ [Ph.1530]   Festivus : gai ;  enjoué, spirituel   Ut + ind : […] étant donné que   Cano ere : chanter   Praesertim : particulièrement   Carmine : abl. de pt de vue     Properare ad : se hâter vers   [Adj vb = gér. + Cod → In tractando + argumentum cf. R.Gr. 128]   Exemplar aris n : modèle ; image, reproduction.  


�.→ [Ph.1531]  Adsequor sequi secutus sum tr : poursuivre, atteindre   Fluxus us m : flux, coulant    Perspicuitas : clarté   Propemodum : presque    Jam pridem : depuis lgtps   Fabulam agere : jouer un rôle  Motorius : actif     Hoc negotium = otium litterarium !     Desiderare : […]  réclamer   Ita … quasi : dans des conditions telles que l’on pourrait croire que    Comes comitis m/f : compagnon / compagne ici attribut de Musas.   


�.→ [Ph.1532]   Hoc eximium : ceci de remarquable   Quod développe hoc : à savoir que, que  Conciliare : concilier    Eloquentiae →  datif.  


�.→ [Ph.1533]  Praeterquam quod : mis à part le fait que ; outre que   Versatus in : versé dans    Soluta oratio : prose   Texo ere : tisser   Et hic : lui aussi (comme Cantiuncula)    Mōtōrĭus, a, um (Don. Ad 24) : plein de mouvement.  Motoria (comoedia) (Prisc.) : comédie d'intrigue, pleine de rebondissements ( ≠  Stataria)   Mōtōrĭum, ĭi, n. : Tert : faculté de mouvoir, force motrice. 


�.→ [Ph.1534]  Quid sentis : quelle est ton opinion ?             Jean Ruelle, né à Soissons (1479-1537). Savant et H-ste, doyen de la Fac. de médecine de Paris en 1509 ; devenu veuf, entra dans les ordres, et devint chanoine de Notre-Dame. Médecin de Frçs 1er. Traduit Dioscoride. 


�.→ [Ph.1535]  Quod : = <id> quod → <id> cod de <sentio>   Dignus + abl : digne de   Peritus + gén : expérimenté, instruit, habile      [R.Gr. 128  = In vertendo + Graecos ]      Religiosae fidei : gén. de qualité → [R.Gr. 163].   


�.→ [Ph.1536]  Malle : préférer    Habere : […] considérer comme    [Hoc laudis  = hanc laudem → R.Gr. 80].    


�.→ [Ph.1537]   Treviri : les Trévires, peuple sur la Moselle.  


�.→ [Ph.1538]   Nihil refert : cela n’a pas d’importance    Ad : eu égard à     Agitur : on traite de, il s’agit de.  


�.→ [Ph.1539]   Agnoscis <eum> ciceronianum ?  (Attribut du COD).  


�.→ [Ph.1540]   Peritia ae f : connaissance, habileté   Utraque lingua : le latin et le grec    Candidus : blanc ; net, clair, distinct ; pur ; brillant ; éclatant   Dictio ionis  f : style    Dilucidus : brillant éclatant.   


�.→ [Ph.1541]   Erat : [ ind. = irréel  → R.Gr. 168]     Nihil non :  [Négations doubles → R.Gr. 908]     Non ita pridem = nuper : récemment  Hujus laudis = la palme cicéronienne   ăgōn, ōnis, m. (acc. -ōna, -ōnas) : jeu public ;  lutte, combat, concours, épreuve, martyre (gr. ἀγών, ῶνος.)   Ingredior gredi gressus sum intr. / tr : entrer dans, aborder     Praeproperus : trop hâtif, trop précoce   Maeror roris m : peine affliction    Dispendium i n  : dépense, frais, perte, préjudice  Tollo is ere sustuli sublatum : ôter enlever    E medio : du milieu des hommes.   


�.→ [Ph.1542]   Videor eri : sembler, paraître ; paraître bon    Iter flectere : infléchir sa route vers   Altrix icis f : celle qui nourrit, allaite ; nourricière  Felix : […]  fécond.  


�.→ [Ph.1543]  Paene : presque   Praetereo ire : passer devant, omettre.    


Germain de Brie ( Né à Auxerre, dernier tiers du 15° s. - Mort à Chartres en 1538). Etudes à Venise, dans la « Familia » de J.Lascaris, à Padoue ; apprit le grec avec Musurus. En France : service du cardinal d’Amboise puis du chancelier de Ganay, enfin d’Anne de Bretagne (1521).  Polémique avec Thomas More. De Brie  avertit Erasme de l’émotion soulevée dans l’H-sme fçs par l’affront fait à Budé ds la 1° éd. du Cicéronianus : lettre du 12 août 1528, (Ep. 2021). Longue réponse d’Erasme (avec copie à Budé) qui s’efforce non slt de liquider l’incident mais d’apaiser sur ts les pts la suceptibilité réveillée des Français : lettre du 6 sept 1528, n° 2046.   


�.→ [Ph.1544]  Utraque lingua : le grec et le latin     Sive… sive + sbj : soit que …soit que   Pango ere : ficher, planter […] établir par convention ;  Carmen pangere : composer un poème   Condere : cacher ; […] ; fonder, établir   Felix : […] heureux sous le rapport de,  se cst avec ad + acc ;  in + abl ; abl seul ; gén ; ou inf. (Gaffiot s.v.)    [Graecis transferendis  = Graecos transferendo → R.Gr.128].   


�.→ [Ph.1546]  Adhuc : encore toujours    Assequor / praebere : (paulo supra)   Ita ut + sbj. : dans des conditions telles que cependant     (ut facit : comme il le fait effectivement).   


�.→ [Ph.1547]  Lubet  = libet +dat : il plaît   Gnaviter : avec empressement     Interim : entre tps ; de tps en tps   <alicui> currenti reprend  « adhuc in cursu est »   Applaudere se cst avec dat.


�.→ [Ph.1548]   Iter flectamus cf. [1542]   Innōtesco, ĕre, nōtŭi, intr :  venir à la connaissance de, être connu de ;  se faire connaître (par qqch, aliqua re), devenir célèbre, acquérir de la réputation ;  devenir clair.   Candidatus + gén.


�.→ [Ph.1549]  Profero : mettre en avant    Exstare : subsister   Praeter + acc : si ce n’est    Elaboratus : travaillé      Guillaume Grocyn (1446-1519). Etudes à  Oxford. Après un voyage en Italie (1488-1490), A Oxford instaurateur de la chaire de grec et prof de théologie. Il eut Thomas More comme élève. Erasme le considère comme omniscient. 


�.→ [Ph.1550] Lusciosus (Pline 28,170)  = luscitiosus : qui a la vue faible, myope ;  qui ne voit pas la lumière (Non 135, 9). 


�.→ [Ph.1551] Appositus  ad : doué pour, fait pour    In hoc genere : le genre épistolaire   Sane : du moins     Affectare : rechercher   Si quando : si jamais   Argutia ae f (Apulée, Aulu Gelle) = Argutiae arum f : tt ce qui est expressif, vivant, parlant ; finesse, pénétration ; vivacité piquante ; subtilité ingéniosité…   Litterae arguissimae (Cic.) :  lettres le plus détaillé possible.


�.→ [Ph.1552] Laconisare : parler de manière laconique.  


�.→ [Ph.1553]  Contendere de : débattre de (César).  


�.→ [Ph.1554]  Vereor : avec ne/ ne non + sbj : craindre que ; avec inf : hésiter à.   


— NB. Linacre (1460-1524)  Etudia à Oxford vers 1484, puis en Italie (1485-1499). Doctorat en médecine à Padoue (1492). Collabora à l'éd. aldine d'Aristote.  A Londres : médecin de Henri VIII (1509). Il tradusit les œuvres de Galien (1517-1524) et fonda l'Académie de Médecine de Londres (1518). Grammaire latine  en 1512. Passait pour l'un des meilleurs hellénistes de l'époque. 


�.→ [Ph.1555]  Undiquaque : de tous côtés     Affectus : disposé     Erga+ acc : envers   Etiamsi : même si   Utrumlibet : l’une ou l’autre des deux solutions    Prius habere : considérer comme préférable,  préférer     Aequus in + acc : bienveillant, juste envers qn.   


�.→ [Ph.1550]  Urbanitas : le poli d’un style raffiné    Nusquam : nulle part ≠ nunquam : ne jamais     Affectus us m : passion   Abstineo ere : se tenir à l’écart, s’abstenir de   Breviloquentia : brièveté, concision   Intentus ad : appliqué à, tendu vers, attentif à    Studeo + inf : s’appliquer à    Exprimere : […] faire ressortir ; imiter.   


�.→ [Ph.1557]   Licet + sbj sans ut = licet + inf. il est permis de. Voir [R.Gr. 138  parataxe]    Tantum + gén … quantum voles : autant de…que tu voudras   Dissimilis + Datif.  


�.→ [Ph.1558] Richard Pace (1482-1556). Secré�taire de l'évèque de Winchester ; études en Italie ; ambassades ; rencontre avec  Erasme ;  en Angleterre : protégé par Wolsey, il participe aux affaires les plus importantes.   Œuvre importante : De fructu qui ex doctrina percipitur (1517).   


�.→ [Ph.1559]  Quidem : certes assurément   Censeo ere : au sens 1° de : faire le recensement, compter au nb de.   Candidatus + gén.     Nimium : trop    Extemporalis : qui n’est pas médité, improvisé    Propemodum : presque, à peu près   Obruo ere obrui obrutum : ensevelir sous.   


�.→ [Ph.1560]  Si : au sens de quand j’aurai.    


Thomas More (1477-1535). Le plus grand nom de l’H-isme Anglais. N’a cepdt appartenu au monde universitaire et littéraire pprt dit que par ses études à Oxford. Nosopon  l’écartera donc comme un juriste anglais trop uniquement adonné aux affaires pol. et relg. C’est sous-estimer trop injustement L’Utopie (1516). Voir les notes de la traduction. 


�.→ [Ph.1561]  Nihil non [Nég.double R.Gr. 908]    Si <ei> licuisset     Vacare + Dat : être libre pour   Totum à l’acc. Apposé « au sujet » de vacare, bien qu’il n’y ait pas à pprt parler d’infinitive. 


�.→ [Ph.1562]  Ceterum : du reste ; mais    Vix : à peine     Illo puero : [abl. abs. sans vb. être → R.Gr.98 ]  Demigrarat = demigraverat. 


�.→ [Ph.1563]   Adigo ere egi actum : pousser (ad : à)   Illiteratus a um : illettré, peu littéraire   Exercitatus in : entraîné à    Munia  n pl : charge, fonction, devoirs (Cic. Tac.) ; droits (Dig.)   Succisivus = subsicivus : retranché comme excédent, soustrait    Respicio ere : regarder vers  [Ad leges discendas = ** ad discendum + leges** comme cod. ; de même :  in causi agendis = **in agendo+ causas** ;  Cst incorrecte avec préposition  → R.Gr. 128].       


—NB.Thomas More est lui même fils d’un juriste de Londres, John More ( 1451-1530).     


� .→ [Ph.1564]   Pertractus : tiré jusque dans/ à     Negotium ii n : affaires    Regnum i n : pouvoir ; royaume   Regius a um : royal, du roi    Immergo ere  plonger dans ; submerger    Undis :  datif     Colere : […]  pratiquer. 


�.→ [Ph.1565]    Adsequor sequi :   poursuivre, atteindre   Vergo ere ad : pencher, incliner, tendre vers     Structura (Cic.) = compositio : arrangement des mots   Fusus a um : répandu, coulant   Flumen inis n : flot, fleuve   Nihilo : en rien, en aucun cas    Urbanite : abl de pt de vue.


�.→ [Ph.1566]  Versatus in : occupé à, versé dans   [In poematis scribendis = **in poemata scribendo** R.Gr. 128 ]   Agnoscas : sbj potentiel → tu pourrais / on pourrait…   Et : et même.  


�.→ [Ph.1567] Relinquo : abandonner, laisser     Absolvo ere : mener à bien, étudier à fond   Prodo ere : produire   Adhuc : jusqu’à aujourd’hui.   


�.  Latamerum Guillaume Latimer (1460-1545). Premiers grades à Oxford puis six ou sept ans d’études en Italie, partl. à Padoue.  Retour à Londre vers 1505 Puis à Oxford.  Est répétiteur auprès de R. Pole. Elogieuses appréciations de Pole, Erasme, More : il n’a pas laissé d’œuvre écrite.      


�. Polum Reginald Pole (1500-1558)   Le plus grand apologiste anglais, jeune cousin de Henry VIII, qui s’occupa de son éducation. Etudes à Oxford puis à Padoue, (1521-1526). Il y étudia la Philo avec Nicolo Léonico, les humanités  avec Romolo Amaseo. Il fréquenta Bembo, Sadolet et Longueil qui lui découvre le danger Luthérien. A son retour en Angleterre, le roi Henry VIII l’incite à se pronononcer sur le divorce et  sur son mariage avec Anne Boleyn consommé en janvier 1533.  L'indignation causée par l'exécution de Thomas More et de  John Fisher pour lequel il avait la plus complète admiration  donna  à Pole la force de rédiger une réponse d'une force et d'une ampleur inattendues, le Pro ecclesiasticae Unitatis defensione, Rome, s.d. [1539]. 


Ce livre n’est pas slt la condamnation d’Henry VIII par un prophète de la foi catholique,  il est la base de l’ecclésiologie du Concile de Trente, dont Pole, nommé cardinal en décembre 1536, présida les premières sessions (1541).   […]  Quand on a bien compris l'idéal défini dans le Cicéronianus, c’est-à-dire, une éloquence latine exposant dans des circonstances dramatiques les thèmes fondamentaux de la civilisation chré�tienne, on regrette qu' Erasme n'ait pas vécu assez longtemps pour saluer dans l'auteur du  De Unitate le véritabie cicéroninen de ses rêves. (P. Mesnard).    


�.→ [Ph.1568]   Declarare : montrer clairement   Traduco ere : faire passer d’un lieu à un autre […]  produire au grand jour    Nondum : ne pas encore    Tribuere : attribuer.  


�.→ [Ph.1569]  Alioqui : du reste   Ea insula : l’Angleterre   Summae spei → gén de qualité    Sed interim : mais pour l’instant   Ago ere : […] ; jouer le rôle de    Divinus : devin.  


� .→ [Ph.1570]  Quid mirum  <est> ?      Effloresco ere intr : fleurir, être en fleur, s’épanouir    Illic : là-bas antécédent de ubi     Praemium ii n : récompense     Excitare : éveiller ; réveiller ; exciter […]    Calcaria subdere + Dat : donner de l’éperon à  Quamlibet autant qu’on veut, à discrétion   Piger : paresseux   Testor ari  atus sum : attester, témoigner (+ interr. ind.)    Faveo ere + Dat : favoriser    Polleo ere : avoir du pouvoir ; l’emporter sur.  


�.→ [Ph.1571]  Sānē, adv. : 1 - en bon état de santé. - 2 - sainement, avec bon sens. - 3 -  entièrement, tout à fait, beaucoup. - 4 - certes, assurément, en vérité, oui. - 5 - sans doute, d'accord, j'y consens. - 6 - donc (avec un impératif).    Major : cp-ti relatif → assez    Abhorreo : se reculer avec horreur de    Dictio Tulliana : l’éloquence de Cicéron   Nisi quod : si ce n’est le fait que (= il y a un mais … )   Argumentum : preuve ; sujet, matière    Desiderare : […]  réclamer.  


Regia dignitas. La revue de l'humanisme anglais se termine par des compliments diplomatiques à Henri VIII, dont Eras�me avait pu juger lui-même la générosité envers les hommes de lettres. Il serait dangereux de pousser l'éloge plus loin, étant donné qu'on ne sait pas quelle part revient au roi lui-même dans les écrits publiés sous son nom : mieux vaut le mettre, hors concours.


�.→ [Ph.1572]   Superest ut  + sbj  → il reste à      Nisi ut : si ce n’est que.  


�.→ [Ph.1574]  Illic : en écosse  Gravari : […] mal prendre    Quem après si [R.Gr. 9 ]   Nossem = novissem    Laturum <esse> de fero ferre tuli latum (au sens de proferre : mettre en avant)   Scotiam : L’Ecosse est encore considérée comme une terra incognita par l'humanisrne italien. 


�.→ [Ph.1575]  Malo malle : préférer    Cst In daniam <navigare> malo       Quae  = ea quae   Gens gentis f : nation   Contexo ere : tisser, composer.  


Daniam : Le Danemark obtient une mention honorable, mais avec un auteur du moyen âge, Saxo Grammaticus (ca1158-1220). Source précieuse pour tt le folklore et l’histoire légendaire de son pays. 


�.→ [Ph.1576]   Probare : éprouver, approuver, prouver   Tum : alors ; puis, et encore   Remissus : reläché  Nequeo nequire : ne pas pouvoir   Sententiae : pensées, formules   Creber bra brum :  dense, nbx    Suppeto ere ivi itum : intr, avec datif : se présenter sous la main . Lineamentum i n : trait, ligne.   


�.→ [Ph.1576]  Igitur in Hollandiam <navigemus>. 


�.→ [Ph.15780]    Immo : au contraire   Prius : plutôt, d’abord   Ne + sbj : de peur que / de   Praetereo ire : omettre.   


�.→ [Ph.1579]   Alo is ere : alimenter, nourrir   Dexter tra trum : droit ; adroit   Plerique raque raeque : la plupart des hoes ; des choses etc.   Obruo ere : ensevelir sous    Luxux us  m !  


�.→ [Ph.1580]   Sānē [voir  Ph.1571]   Candor oris m : l’éclat   Dictio ionis f : […] style Adrien de Baarland (en Zélande ; 1486-1538). Etudes à Baarland, Gand, Louvain : Prof de philo puis d’humanités ;  Prof de latin 1518-1519 au collège des Trois-Langues ;  prof de Rhétorique à l’Univ de Louvain 1525. Publia de nbx textes classiques à usage pédagogique et nb d’études historiques très svt rééditées. Une longue lettre publicitaire sur les œuvres d’Erasme…   


�.→ [Ph.1581]  Accedo ere : approcher (de Cicéron)   Sānē [voir  Ph.1571]   Exprimo ere : faire sortir en pressant ; […] ; reproduire,  imiter  Totum Ciceronem : le leitmotiv réapparaît.  


�.→ [Ph.1582]  Cursus : voyage     Parens entis : parent, père, mère  Ingenium : génie naturel, talent   Illic : là-bas   Honos honoris m     Honorem habere alicui : donner à qn une marque d’honneur, rendre hommage     Sino is ere : permettre    Non temere : pas facilement      Indoles is f : le naturel    Maturesco ere : mûrir.   


�.→ [Ph.1584]    Profiteor : déclarer    Cst : te dicturum <esse>.   


�.→ [Ph.1585]   Annumero (adnumero) : faire le compte de ; compter au nb de    Tantum abest ut : il s’en faut donc de bcp que je …  — NB. Inter scriptores c’est la question de fond, que ses adversaires, voire ses meilleurs amis ne cessent de poser à Erasme et sur laquelle il ne cesse de se défendre, souvent en plaidant coupable. On le voit (et il se voit lui-même) plutôt  comme un publiciste, à la fécondité inépuisable que comme un véritable auteur, méditant longuement une œuvre et la rédigeant avec soin. « Stans pede in uno » (Horace, Sat, I, 4, 10)  dépeint une activité de primaire toujours en prise sur le moment présent et jamais attelé à une de ces œuvres de longue haleine que lui réclamait Budé.  


�.→ [Ph.1587]   Atqui : mais pourtant   Polugraphous : qui écrit bcp   Censeo, ere :  sens 1°→  recenser.  


�.→ [Ph.1588]  Oblino, ere : oindre, enduire ; […]  salir.     Charta ae f : papier   Atramentum i n : encre 


�.→ [Ph.1589]  Agere de + abl : traiter de, s’occuper de      Quo de →  de est postposé.  


�.→ [Ph.1590]  Alioqui : sinon, autrement    Quaestus, us m : gain   Quaestum facere ( ex, in) : tirer profit de qc, gagner sa vie à    Describere : copier transcrire […]    Librarius : copiste […].   


�.→ [Ph.1591]  Ager agri m : le champ     Nobis // agro →  paralléle ; datif      Prōdūco, ĕre, duxi, ductum (tr) : tirer, pousser en avant, amener, faire avancer; conduire dehors, faire sortir; mettre en vue, faire paraître en public, exposer, produire  […]   Lectio ionis f : lecture   Stercoratio ionis f  : fumure    Concoctio ionis f : digestion ; réflexion      Emendatio ionis f : correction    Occatio ionis f : hersage  Pastinatio f :  labour à la houe   Putatio : élagage  Evulsio f :  arrachage   Zizania orum n.pl :  ivraie  Sementis is f : action de semer ; semence     Exorta une fois sortie. 


�.→ [Ph.1593]   Abjicio ere : repousser […] avilir, dégrader   Praecipitare : faire tomber   Pario ire : engendrer, mettre au monde   Abortio ire, intr : avorter   Interdum : de tps à autre   Justus : qui a la juste mesure, complet, suffisant    Imperare ut : commander de / que    Vel semel : ne serait-ce qu’une fois   Relego is ere : […] relire, réexaminer    Nec aliud <facit>  quam : il ne sait rien faire d’autre que    Diutinus a um : qui dure lgtps ; de longue durée, long    Demum : exactement […] ; slt, en définitive    Idque : et encore   Raro : rarement   [Sit veniendum <ei> : Adj vb d’un vb intr. →  R.Gr.349].   


�.→ [Ph.1594]  Quid quod : que dire du fait que, comment expliquer que ?  Ne quidem : même pas    Affectare : rechercher    Interim : entre tps ; de tps en tps   Abstineo ere : se tenir à l’écart de  Sordidus : crasseux grossier.  


�.→ [Ph.1595]  Tersus a um (de tergeo) : nettoyé, propre, poli, châtié.       


— NB.  Guilelmus Gaudanus  Wilhelm Hermann de Gouda  (1466 ?- 1510). Parent de Cornelius Gérard ; compagnon d’étude et de Monastère d’Erasme dont il resta un fidèle correspondant. 


�.→ [Ph.1596]  Abrumpo is ere : briser, interrompre brusquement      Corrumpis, abrumpis → 2° pers sg.    Luxus : luxe, faste, molesse, paresse [ relire Ph. 1582 : voluptates ].   


�.→ [Ph.1597]  Nosti = novisti, forme syncopée de Novi nosse notum : connaître.  


Aegide de Delft (mort en 1524). Théolg et H-iste de 2°plan. Etudia et vécut surtout à Paris. Docteur de Sorbonne puis recteur de la Sorbonne (Déc.1486- mars 87). Nbx écrits. L. d’Etaples lui dédia une œuvre ; QQ lettres de lui à Erasme. 


�.→ [Ph.1598]  Addo ere addidi additum : ajouter une chose (Acc.) à une autre (Dat) 


�.→ [Ph.1599]     Nuper : récemment    Decedo ere cessi cessum : décéder […].   


Martin Bartholomé van Dorp (1485-1525) de Naaldwyk en Hollande. Etudiant puis prof. au Collège du Lis à l’Univ de Louvain. Docteur en Théol (1515). Ecrivit de nbrses préfaces et leçons d’ouverture ; chargé par l’Univeristé d’attaquer Erasme il réussit presque tjs à éviter le choc.  


�.→ [Ph.1600] versatilis is e : qui se plie à tout, mobile ; inconstant    Infestivus : qui n’a pas d’élégance, sans grâce    Duco ere : conduire.  


�.→ [Ph.1601] Tandem : enfin, au bout du compte     Retraho ere traxi tractum : retirer de, détourner de.  


�.→ [Ph.1602]   Quis : de quelle sorte ?             Jacob Ceratinus  = Jacques Teyng  (  - 1530 ). Né à Hoorn en Hollande. Etudes à Cologne avec Caesarius ; rencontre Budé à Paris (1519) ; Prof à Tournai, Louvain, Leipzig, Cologne. Réédite le dictionnaire grec de Craston préfacé par Erasme…  


�.→ [Ph.1603]   Spes spei f : espoir   Abesse a : être éloigné de.  


�.→ [Ph.1604]   Videor eri : sembler, sembler bon   Commigrare → sbj.   Hinc : d’ici.  


�.→ [Ph.1605]   Alo ere : nourrir   Albus, alba, album :  blanc, blanc pâle, mat ;  pâle, blême, effrayé, pâli ;  pur, serein, clair, limpide ;  heureux, favorable, propice ‖  « Albae sententiae », Sen. : pensées limpides  ‖  « Alba avis » : <un oiseau blanc> = un oiseau rare, une chose introuvable  ‖  « Simul alba nautis stella refulsit » Hor. C. 1, 12, 27 : dès que <l'étoile blanche> = la bonne étoile a brillé aux yeux des marins etc.      Convenire cum : s’accorder avec.  


Comos : Erasme introduit ce personnage dans le cortège Môria, la Folie. Le Kômos était le cortège des fêtes de Dionysos. Comos n’est donc pas compatible avec Apollon, Musagète. Erasme a souligné ainsi plus d’une fois le tort que l’abus de boisson fait à la culture des pays germaniques.  


�.→ [Ph.1606]  Langios et Canterios P. Mesnard cite ici Gambaro : « noms ficitifs indéterminés pour indiquer, à l’imitation de Saint Jérôme, des peuples ou des écrivains de peu d’importance ».  


	Rodolphus Agricola, célèbre Humaniste Frison (1444-1485). Etudes à Louvain (M.A. 1460), Cologne et p-ê Paris. En Italie (4 ans à Ferraree) il suit les cours de grec de Théodore Gaza. Puis prof. de philo à Heildelberg.  […] Eloges de Mélanchthon et Erasme.  


�.→ [Ph.1607]  Agnosco ere : reconnaître   Reconditus : a um : enfoncé enfoui ; profond mystérieux ;  difficile, abstrait    Vulgaris  is e : […] banal    Solidus a um : dense solide ; […]  style : plein ferme de bon aloi    Nonnihil : quelque peu         Resipio ere, tr : sentir avoir le goüt / l’odeur de     Structura ae f : maçonnerie […] structure    Uterque : chacune des deux.     Fusus : coulant   Dilucidus : éclatant.  


�.→ [Ph.1608]   Praesto ere stiti stitum : présenter,  montrer, fournir    Non dubito quin : je ne doute pas que     Effingere : faire le portrait ; reproduire, imiter    Huc : vers ce point     Verto ere verti versum : tourner.  


�.→ [Ph.1609]    Obsto are stiti + dat : faire obstacle à, s’opposer à (obstitere = obstiterunt)     Ad : du point de vue de,  eu égard à     Cum … tum : d’une part … d’autre part   Honos honoris m.      Habere honorem + dat : rendre hommage à   Quicquam honoris  =  quidam honos   Parum : peu  Parum frugalis : reproche déjà adressé à la Hollande.  


�.→ [Ph.1610]   Praetulisset < praefero : préférer   Poterat : ind = irréel.  


�.→ [Ph.1612]   Divinae indolis : ex. type de gén de qualité !   Exstare : rester subsister      Sanus a um : raisonnable, de bon goût     Suavis is e : doux   Specimen inis n : indice ; modèle, échantillon  Praeterquem : si ce n’est.    


�.→ [Ph.1613]   Accedo ere : apporcher ; s’ajouter à (+ dat.)    Tulerit, accesserit : Sbj parfait →  potentiel atténué ?  Un irréel passé serait attendu.   


�.→ [Ph.1614]   Transeo ire, intr et tr : […]  traverser ; omettre.    NB.  Erasme a déjà fait un éloge semblable de la  Westphalie dans une lettre à Cornélius Gérard. Transition chonologique plus que géographique, indique P. Mesnard.    


Alexandre Hegius de Hoeck près de Horstmar (1433 - 1498). Elève du moine Thomas a Kempis.  Il eut Erasme comme élève. Prof et directeur de collèges. Nbx essais poétiques, philosophiques et artistiques. Il remplaça les manuels scolaires par la lecture directe des auteurs. 


�.→ [Ph.1615]   Facundus : éloquent    Contemptus us m : mépris   Molior iri molitus sum : ébranler, mettre en mvt ; entreprendre     Nihil magni → [R.Gr. 237].   


�.→ [Ph.1616]  Herman von den Bush : lui aussi fut élève de Alexander Hegius, comme Erasme,  Conrad Goclenium, Conrad Mutianus, et même le futur Pape Adrien VI. 


�.→ [Ph.1617]  Carmen pangere : composer un poème   Felix : fécond, heureux, qui réussit bien.    


Oratio soluta : prose   Ingenii : cp de vis     Acer acris acre : pointu, perçant,  pénétrant.      Nervorum satis <ei erat> ; (Satis + gén. → voir Salluste, Portrait de Catilina)   Compositio ionis f : arrangement rythmique des mots   Propior cp-tif de propinquus + dat : proche de.  


�.→ [Ph.1618]  Conrad Gockelen (1489-1539). Lui aussi élève de A.Hegius. Succède à Barland cō professeur  de Latin à Busleiden, et le reste jusqu’à sa mort. 


�.→ [Ph.1619]  Jam pridem : depuis lgtps    Licet + adj : quoique   Alioqui : par ailleurs


Busleidianum = Le Collège des trois Langues à Busleiden. 


�.→ [Ph.1621]  « καὶ οἴκοθεν » = et depuis l’enfance ; ce qui est exact puisqu’ils ont été condisciples précise P. M.  


�.→ [Ph.1622]   Desiderare: regretter l’absence de      Habere : […] tenir pour       Quominus : au  point que ne pas, qui empêche de /que    Num quid  → [Quid = aliquid R.Gr.9].  


�.→ [Ph.1623]   Quicquid, relatif composé : tt ce qui / que     Serio : sérieusement     Obesulus diminutif de ŏbēsus, a, um : rongé, maigre (Naevius dans Aulu Gelle) ; bien nourri, replet, obèse, gras ; peu délicat, grossier, lourd. 


�.→ [Ph.1624]  Unum est neutre.   Novi novisse notum : savoir  Dissimilis se cst avec le datif ou le génitif.    Quo est à l’ablatif (pt de vue).  


�.→ [Ph.1625]   Quisnam : qui donc ?   Quidnam : quoi donc ?  


�.→ [Ph.1626]   Accipio ere : recevoir, apprendre ; relire les [Ph. 601 et 33].   


�.→ [Ph.1627]  Cst : obeso <collo fuit>  adeo non longo <collo fuit> ; (Abl de qualité)   Mentum i n : le menton   Contiguus a um : contigu, qui touche à (les adjs exprimant la proximité se cst avec datif : propinquus, finitimus, vicinus etc.).   


�.→ [Ph.1629]  Recedo : reculer ;  se retirer de     Polliceor eri, tr : promettre    Nihil mediocre : [nihil novi mais nihil utile →  R.Gr.237]      Compositus : […]  orné rangé paisible 


Subolesco ere : former une génération nouvelle (TLive)   Indŏlēs, is, f. [indu + olesco] : qualités natives, dispositions naturelles, penchants, talents ;  jeunesse, nouvelle génération, jeune postérité.  


— NB. Le jus imaginum : droit de conserver et d’exposer les portraits et bustes des ancêtres dans l’atrium et de les porter en procession lors des funérailles, était réservé à Rome aux nobiles, et commençait avec l’edilité curule.   


�. Christopher von Carlowitz, né à Hermsdorf en Saxe (1507-1571). Véritable Erasmien qu’Erasma appuya tout au long de sa carrière. 


�.→ [Ph.1629]  Pergo ere : continuer. 


Capnion :   C’est le nom grécisé de l’humaniste Jean Reuchlin ( Rauch = la fumée).  (1455- 1522). 


Né à Pforzheim alors résidence des Margraves de Bade. Etudes de grammaire ; de rhétorique et de grec ;  docteur en philosophie en 1477; Il  apprend l’hébreu tt au long de sa vie ; licence en droit  à Poitiers. Doctorat à Tùbingen.  Il devient  alors secrétaire d’Eberhard de Würtemberg. En Italie Reuchlin  a connu  tous maîtres de la Renaissance florentine et romaine.  La  «Querelle de Reuchlin » Reuchlin ayant défendu le droit des juifs à posséder des livres écrits en leur langue, il s'ensuivit une longue controverse passionnée (1510-1516) qui l'opposa à Arnold de Tongres à Ortvinius Gratius, docteurs de Cologne, et au grand in�quisiteur de Cologne, Jacques Hoogstraten.


�.→ [Ph.1631]  Redoleo ere, tr : sentir, conserver le goüt ou l’odeur de     Adhuc : jusque mt, encore   Horridus : herissé de poils ; rude, brut, grossier […] hirsute     Impolitus : non poli. 


� .→ [Ph.1632]  Et si qui sunt = et s’il y en a qui = tous ceux qui éventuellement    Similis se cst avec Gén ou dat      Accedo ere (+ dat.) : s’approcher de, s’ajouter à   (  Non parum + gén est le  groupe  sjt      (  operā  est à l’ablatif.   


Vuimphelingus : Jacques Wuilmpheling   (1450-1528) né à Sélestat. Etudes de philosophie et de théologie à Fribourg-en-Brisgau, Erfurt et  Heidelberg. Professeur à Heidelberg, à Strasbourg ; prédicateur à la cathédrale de Spire ; à Strasbourg il anima la première Sodalitas de la ville.  Œuvres pédagogiques  importantes ;  Ecrits pour la propagande impériale  Avec sa Germania, écrite en 1501, Wimpheling passe pour le fondateur de l’historiographie nationale allemande.


�.→ [Ph.1633] Repubesco ere : rajeunir    Jacques Spiegel : neveu de Reuchlin voir  supra. 


�.→ [Ph.1634]  Melanchthon Philippe Schwarzerd,  le Praeceptor Germaniae (1497-1560),  naquit à Bretten près de Pforzheim.  Arrière neveu de Reuchlin. Il prit une part active dans la Querelle de Reuchlin ;  influencé par  la lecture du Novum Instrumentum d’Erasme, il s’engagea à sa suite dans le courant Evangéliste. Mais il fut aussi attiré dans le tourbillon Luthérien. Professeur de grec à Wittemberg. M. a traité à peu près ts les sujets. Sa grande œuvre est l’exposé complet de la théol. luthérienne : Loci communnes.Wittemberg, 1521. 


�.→ [Ph.1635]  Cst : le verbe prc. serait <fuisset>   Totum s’accorde à ingenium    Vacare : ê vide ; ê libre ;  avec Dat : s’adonner à (être libre pour).  


�.→ [Ph.1636]  Adfectare : rechercher   Leviter : légèrement, peu   Laus laudis f →   l’honneur d’être reconnu cicéronien   Contentus + abl : satisfait de, se satisfaisant de   Artis, curae → gén cp de permultum (bcp de)     Adhibere ad : appliquer qc à qc ; employer   Haud scio an + sbj :   je ne sais pas si ne pas ( p-ê bien que   Deficio ere : faire défaut.     


—NB. Fuerint defecturi : irréel du passé dans l’interro indirecte voir Magnard § 554.   


�.→ [Ph.1637]  Extemporalis dictio / oratio : improvisation    Natus + dat : né pour   Aliis : n. pl.  Intentus + dat : tendu vers, appliqué à    Abjicio ere jeci jectum : rejeter.  


�.→ [Ph.1638]   Ulrich Hutten (1488-1523). Famille noble ;  étudiant errant pdt 8ans ; Soldat en Italie ; Réconcilé avec les siens, il sert l’empereur Maximilien. Connu pour son Ars versificandi (1511), célèbre par  Nemo 1512 & 1518, et surtout par ses violentes orationes, digne de Cicéron et Démosthène, contrastant avec le style moins pur des Lettres des hommes obscurs par lesquelles il avait défendu Reuchlin.  […]  Il espérait en la constrution d’une grande Allemagne dont Luther et Erasme seraient les cerveaux et Sicklingen et lui-même les bardes. Erasme d’abord favorable à Hutten se vit sommé par celui-ci de rejoindre le camp luthérien ; puis invectivé et traîné dans la boue. Riposte cinglante d’Erasme. Haine irréconciliable. 


�.→ [Ph.1639]   Praestare, tr : faire preuve de       Oratione soluta : la prose      Ceterum : du reste, mais    Procul ab+ abl : loin de.  


�.→ [Ph.1640]   Oportet : il faut ; pft ind. = irréel passé (renforéc par l’inf. pft  commemorasse.  Quo duce : [Abl abs sans vb esse →  R.Gr. 98]       Coepi, isse : avoir commencé à     Effloresco ere : fleurir   Fortuna ae f : en ts sens.   


	Bilibaldum Wilibald Pirckheimer (1470-1530).  Humaniste et mécène allemand. Né à Eichstadt, dans une famille de juristes. De 1490 à 1497, étudie le grec à Padoue et le droit à  Pavie. Echevin à Nüremberg jusqu’en 1522.  […]   La Correspondance très intéressante de  BWP avec Erasme permet de suivre l’évolution de l’opinion des Humanistes à l’égard de Luther. Erasme considère BWP cō un ami fidèle, dont l’avis est éclairant (ep.1512).  


�.→ [Ph.1641]   Illi = Ciceroni   Le sjt de sequatur (suivre) et de assequitur (atteindre) est BWP Obstare + dat : faire obstacle à     Valetudo dinis f : santé bonne ou mvse     Prosperrima <valetudine>      Dignus + abl : digne de qc.   An [interr. ind.→ R.Gr. 28].   


�.→ [Ph.1642]   Ex tempore : selon les circonstances, en improvisant    Declarare : faire voir clairement      Quantum  valeret : interr. ind.     Praestare, intr : exceller   Intendere nervos : bander ses muscles / forces.  


�.→ [Ph.1643]   Plurimum + gén. → [R.Gr. 80]    Zazius (1461-1536). Important correspondant d’Erasme et grand Juriste ; professeur de droit. 


�.→ [Ph.1644]    Promereor eri : mériter.  


�.→ [Ph.1645]   Praeter … quod : outre le fait que    Profiteor eri : reconnaître hautement ; […] professer ; enseigner   Verbis /sententiis : opposition mots-forme / pensées    Manare : découler de   Simul ac : en mê tps que   Uber eris : fertile, fécond, abondant    Adeo : c’est si vrai que    Resisto ere : s’arrêter, demeurer en arrière   Haereo ere : rester accrocher, hésiter   Intersilesco ere : commencer à se taire  →  rester sans voix     Tum alors      Alacritas tatis f : vivacité    Exprimere : […]  imiter, rendre, restituer  Politien (1454-1494).  


�.→ [Ph.1646]   Ex proximo : du voisiange, d’à côté    Profero : apporter sur le devant de la scène  Fingo ere finxi fictum : façonner   Quo viro [Règle « quae regio » →  R.Gr. 987 ]   Nihil candidius :  rien de plus brillant      Bruno Amerbach Raucarus (1485-1519), né à Bâle.  Fils du grand imprimeur Jean Amerbach, à qui il succéda. Erasme le considérait comme trilingue (Latin, Grec, Hébreu), et doué d’une science assez rare (ep. 305). Editeur et correspondant d’Erasme ; relations étroites et excellentes. 


�.→ [Ph.1647]   Quatenus : dans la mesure où   Licet : il est permis   Ex gustu : en ayant juste goûté un échantillon   Eripio ere ripui reptum arracher.  


�.→ [Ph.1648]   Heinrich Loriti, H-iste suisse, né à Molis, canton de Glarus (1488-1563). Culture prodigieuse : poésie, géographie, mathématiques, philo ; théol ; philol.cl, servie par un humour assez caustique, qui lui valut bcp d’envieux.  Partisan déclaré de Reuchlin.  L’aspect scientifique  de son  œuvre justifie le rejet des Cicéroniens. Il écrivit un poème : « Ad Erasmum Rotterodamum, immortale Belgarum decus, ἑκατόστιχον».   


�.→ [Ph.1649]   Mallo mavis malle malui Ø : préférer   Consenesco : vieillir ; languir dans (avec ou sans in)    Convenire cum : être en accord avec, coïncider avec   Hoc mihi tecum convenit : là-dessus, nous sommes d’accord, toi et moi    Aemulor ari : rivaliser avec   Phrasis is f Quint.: élocution, style.   


�.→ [Ph.1652]   Ursinus Velius = Caspar Bernhardi (1493-1531).  


�.→ [Ph.1653]  Oratio soluta : prose     Affatim : amplement, abondamment, suffisamment, assez (avec gén : TLive)   Spiritus us m : souffle […]  sentiments ; inspiration      Pannonia = Hongrie            Pronuntiare, tr et intr : annoncer devant tous […] prononcer sur, rendre un jugement     Prōdĕo, īre, ĭī, ĭtum :  intr. - 1 - s'avancer, aller en avant, sortir. - 2 - paraître en public […] (L’œuvre n’a paru qu’en 1762 !).  


�.→ [Ph.1654]  Cst :   « Spes est » se construit cō le vb spero : avec infve au futur →  Illum responsurum <esse>   Repondeo ere : répondre, être digne de, à la hauteur de  (à →  dat)    Facundia ae f : éloquence  Viribus : abl.    Princeps = Ferdinand.  


�.→ [Ph.1655]  Commemoratio ionis f : rappel, mention   Deduco ere : conduire, amener à  Agit  = <vitam> agit : il y vit    Praeter + acc : si ce n’est   Candidatus se cst avec gén.     Abripio ere ripui reptum : arracher ( cst avec ab ou dat.)    Aula : la cour.  


Jacobus Piso  Jacques Borsody (mort en 1527). H-iste  de Transylvanie, ambassadeur de Hongrie, en poste à Rome lors de la 1° visite d’Erasme en fév. 1509 ; resta en contact avec lui et lui adressa, dans un excellent latin, qq lettres pleines de sages conseils … 


�.→ [Ph.1656]  Audio ire : entendre, entendre dire   Doleo ere : éprouver de la douleur.  


�.→ [Ph.1657]  Et = etiam, aussi   Sarmatia (Pline) = Ukraine,  est sjt     Specimen sui dare : faire ses preuves.  


�.→ [Ph.1658]  Horum gén. partitif = les écrivains       Plocensis : de Plock   Prorsus : tt à  fait, bcp […]  carrément     In numerato habere : avoir tout prêt     Carmen pangere : composer de la poésie     Praesto esse + dat : être sous la main de , à disposition de     Ex tempore : selon les circonstances ; sur le champ         Sermo onis m  :  […]  conversation   Festivitas : gaîté     Andreas Critius (1482-1537) André Crzicki H-iste polonais de gde  famille. Chancelier/ évèque /Primat de Pologne. D’abord attiré par Mélanchthon, Critius prit une position anti-luthérienne.  […]   On peut s’étonner de  voir l’humanisme polonais, si florissant à l’époque du Cicéronianus, réduit à un seul nom.    


�.→ [Ph.1659]  Degustare : goûter, essayer    Sane : […] raisonnablement ; très     Praebeo : présenter, montrer, fournir     Egregius : remarquable ; favorable, propice   Cogo ere : rassembler ; contraindre   Recedo ere a : se reculer de   Musarum Otio  = otium litterarium. 


�.→ [Ph.1660]   Non ita pridem : il n’y a pas si lgtps   Non ita multi : pas si nbx   Coepi isse coeptum : avoir commencé à    Reflorescere : refleurir    Ad+acc : conformément à   Innotesco ere : s’illustrer   Mentionem (+ gen.) facere / ferre : faire mention de         Elio Antonio de Nebrija (1444-1522). H-iste et Théolg. Espagnol.   Etudia à Salamanque, puis à Bologne. Il enseigna à S. une herméneutique très voisine de celle d’Erasme. Œuvre considérable : Institutiones grammaticae, 1° livre imprimé à Séville, 1481. Puis 1° gr et 1° dictionnaire qu’on ait eus en Espagne. Il édita de nbx auteurs cl. ou modernes ; des notes critiques sur l’Ecriture Sainte 1514-1516 ; il participa à la rédaction de la célèbre Bible polyglotte d’Alcala (1514-1517).


�.→ [Ph.1662]  Lopez de Zuñiga dit Stunica théol. espagnol. Le plus dangereux des adversaires d’Erasme, car ayant travaillé à la Bible d’Alcala il était plus fort que lui en exégèse. Dix vol. écrits par Zuñiga contre Erasme. Ripostes d’Er. parfois très brutales, traitant Zuñiga cō un fou furieux !     Sanctium : Sancho Carrenza de Miranda, théolg. navarrais, mort en 1531. Etudes à Paris. Il eut Sépulveda  comme élève. Devint en 1528 inquisiteur de Navarre. Contre Erasme il défendit les positions de l’exégèse traditionnelle : Opusculum in quasdam Erasmi annotationes (1522). Erasme y répondit dans son Aplogia (1522) ; polémique assez courtoise.  S. C. de Miranda défendit les oeuvres d’Erasme à la conférence de Valladolid en 1527.   


�.→ [Ph.1663]  Affectare : rechercher       Hic = Sanctius    Ille = Lopez.  


�.→ [Ph.1664]  Demiror ari : s’étonner de ; désirer savoir, être curieux  [si « complétif » R.Gr. 648]    Submoveo ere : éloigner écarter.  		


Vivès Jean Louis Vivès de Valencia (1492- 1540). Célèbre Humaniste, qui servit de trait d’union entre l’Espagne, les Pays-Bas et l’Angleterre. Il enseigna à Oxford et fut précepteur de la Princesse Marie jusqu’à l’affaire du divorce.  Nbses études sur Aristote, Virgile, Cicéron ; Edition de La Cité de Dieu de St Augustin 1522, entreprise à la demande d’Erasme. Vivès a couvert le champ entier de la pédagogie par l’un des plus grands livres de l’H-isme européen, le De Disciplinis, 1531. 


Il étudia aussi les pbs sociaux De subventione pauperum 1532 et la coexistence avec les Turcs dans plusieurs ouvrages très orignaux. Vivès ayant tjs entretenu de bons rapports avec Erasme, l’omission de son nom dans la 1° éd. du Ciceronianus n’en n’est que plus inexplicable.


�.→ [Ph.1665]  Equidem : certes ! oui vraiment !   Paratus : prêt ; […] qui se trouve facilement       


Duriusculus : un tout petit peu dur/ rude     In dies : de jour en jour    Magis ac magis : de plus en plus   Destituo, ĕre, stitŭi, stitutum (tr) : mettre à part ; abandonner, quitter ; cesser, omettre ; tromper    Fore ut : infinitive au futur, dépend de spes      Fore ut  + sbj :  il arrivera que.  


�.→ [Ph.1666]  Enim : 1 car, en effet; c'est que - 2 apparemment, sans doute (ironiqu –t )  - 3 - oui, certes, bien sûr, en vérité. - 4 - oui, mais. - 5 – donc    Conatus us m : effort, sujet de succedat  Succedere alicui : reussir à qn.   Juxta morem Mandrabuli : « A la manière de Mandrabule », Lucien II, 165, c’est à dire en diminuant progresssivement. Voir la note de la ph. [1666].   


�.→ [Ph.1666]   Erasme Adagia  158. I, II, 58. « Mandrabuli more res succedit » (Les Adages d’Érasme, présentés par les Belles Lettres et le GRAC (UMR 5037), 2010 P 218-219) ) 


Erasme cite ici Lucien : Sur ceux qui sont aux ordres des grands.  « Mandrabule, ayant trouvé un trésor à Samos, consacra la première année une brebis d'or à Junon ; l'année suivante, une brebis d'argent ; un an après, une brebis d'airain ».


Les  termes « Hic quotidie se vincit » de la phrase 1667 reprennent  expressément la fin de ce mē adage. Selon Erasme, Platon ne dit pas autre chose dans le De legibus, I.  Voici la traduction Erasme donne de ce passage : « Si quis ipse seipsum vincat, omnium victoriarum tum prima tum optima est. Rursum ipsum seipso inferiorem esse, omnium et turpissimum est et gravissimum.Vincit enim seipsum, qui proficit in melius, at seipso inferiorem evadere est deteriorem reddi ». 


� ..→ [Ph.1668]   Versatile ad : adapté à   Quidvis : ce que tu veux  Compositus : fait pour   Unice : par-dessus tout  Eoque : et par là même. 


�.→ [Ph.1669]  Absolvo ere solui solutum : délier […] achever, parfaire, réaliser.   Jucuditas tatis f : le caractère agréable et enjoué    Dictio ionis f : diction, élocution ; […] ; style.  Mollis, is e : doux, agréable, fluide, souple.   


�.→ [Ph.1670a]  Vulgare : répandre dans le public, montrer […]     Specimen : indice, preuve ; échantillon    Juan Cayado Hermico (1470-1509). Humaniste portugais fut disciple de Politien. 


�.→ [Ph.1670a] Nuper : récemment    Praebeo ere : présenter, montrer, fournir    Praeclaram (spem) : remarquable (prometteur).    


Genesium : Juan Gines de Sepulveda (1491-1572).  Humaniste espagnol extrêmement fécond qui avait déjà donné bcp plus que les promesses dont parle Erasme.  Savantes trad d’Aristote en latin. Plusieurs beaux dialogues. Il laissa inédit  un De Rebus Gestis Caroli V ; et un  Historia Philippi II.  Sepulveda a joué un rôle important dans l’histoire culturelle par la controverse qu’il soutint de  1548 à 1550, contre Melchior Cano et Barthelemy de Las Casas au sujet de la colonisation et dans la part prise dans la polémique anti-erasmienne. 


�.→ [Ph.1671]  Peragrare : parcourir   Quot : combien   Dum : pendant que, en    Nec quisquam = nullus      Reperio ire rep(p)eri repertum : retrouver, trouver en cherchant    Dignor ari  (tr) : juger digne     Macerare, tr : faire macérer ; affaiblir consumer épuiser. 


�.→ [Ph.1672]   Cst : Quot : combien (nbx) !    Succession d’exclamatives directes, à l’indicatif.     Ut sint : parenthèse concessive : à supposer que      L’exclamative « quam multi sunt qui … »  est à l’intérieur d’une relative (in  quibus …)          Vocab.  Priscus, a, um : très ancien, des premiers temps [implique l'idée de qqch d'oublié, qu'on ne retrouve plus] ;  qui n’existe plus, suranné, périmé ;  du temps passé ;  sévère, rude, austère, rigide     Memoria : […] époque    Recenseo ere : recenser, relever    Fastidiosus : dégoûté, délicat difficile      Contemnere : mépriser, condamner   Doctrina ae f : connaissance    Nec ullum = nullum     Adhuc : jusqu’à présent.  


�.→ [Ph.1673]  Reliquus a um = de reste, restant   Nisi ut : si ce n’est de/ que (la cst est celle de superest ut )     Proficiscor : se mettre en route, partir     Donare aliquid alicui : faire don de qc à qn    Petituri : part. futur ( intention   peturi <aliquem>, quem.       — NB.   Insulae Fortunatorum : les îles des bienheurueux dont parle Homère [Relire supra Ph.617 ].    


�.→ [Ph.1674]  Perpetior, peti : supporter jusqu’au bout    Plerique : la plupart des gens  Nobis : datif cp de communia.  


�.→ [Ph.1675]  Maereo ere : affliger   Flavus a um : blond, roux   Caesaries iei f : chevelure Luridus a um : blême, livide, pâle   Colore lurido /colore atro/ simis naribus : abl. de qualité    Simus : camard, épaté    Discrucio ere (tr) : tourmenter    Concoquere : digérer   Convicium : outrage [Voir la ph. 1256]    Quod : à savoir que, développe convicium.  


�.→ [Ph.1676]   Cst  Nescio + interr. ind.     Hoc sujet ; malum attribut    Vocab.  Incommodum i n : inconvénient  Fero fers ferre tuli latum : porter, supporter   Aequo animo : d’une âme égale   Communis is e  se cst avec datif  et cum + abl.     Tot = si nbx.  


� .→ [Ph.1677] Atqui : mais pourtant   Adsequor sequi : atteindre, obtenir   Tum : alors ; puis   


Homo Brabantus : le fait qu’on n’ait pas pu trouver un autre Cicéronien valable rend encore plus exorbitant le privilège accordé par les Italiens à Chr.de Longueil. 


Apud Gallos educatus (  Christophe de Longueil (1488-1522)  (Voir outre P. M.,  Marc Fumaroli, L’âge de l’éloquence  p. 91, note 100) et Chomarat Erasme p.  929  Poche n° 6927).  


Né à Malines, bâtard d’Antoine de Longueil (évèque de Léon), il étudia le droit à Paris, puis l’enseigna à Poitiers ; à Paris il publia en 1510  une Oratio de Laudibus divi Ludovici atque Francorum.  Membre du parlement de Paris en 1515.  A Rome en 1517, il  fut accueilli avec honneur par Bembo, Sadolet et les Cicéroniens romains qu’il aspirait à égaler ;  il se vit pourtant contester le titre de Civis Romanus  qui lui avait été attribué et dut le défendre par deux éloquents discours (Venise 1515). Ses amis romains l’encouragèrent à mettre son talent au service de la polémique religieuse et il rédigea en style cicéronien une Oratio ad Lutheranos (Cologne,1529) dont Erasme ridiculisa la vaine éloquence apprêtée. Son Odyssée de « barbare du nord » ayant réussi à s’imposer à Rome lui valut en France un durable prestige. 1519 retour à Paris ; voyage en Angleterre ; visite à Louvain où il rencontre Erasme. Retourne en Italie à Venise où il retrouve Bembo, puis à Padoue, où il vit dans une pauvreté croissante et meurt en 1522. Ses relations avec Erasme ont été empoisonnées par le cicéronianisme, mais surtout par le patriotisme français de Longueil, qu’Erasme considérait pourtant comme un Brabançon. (Voir P. Mesnard  «  Un Brabançon qui n’a pas son pareil en Europe »  in  Commemoration d’Erasme 1970).  Edition de ses Lettres en 1581 par Henri Estienne. Voir  en ligne  [http://www.archive.org/stream/cu31924005793405/cu31924005793405_djvu.txt]. 


�.→ [Ph.1678]  Unus : un, un seul    Submoveo ere : écarter, rejeter   — NB.  Pour Buléphore Nosopon et Hypologus,  Ch. De Longueil est un Cisalpin ; pour les Italiens ce doit être un transalpin! Est-ce une manifestation d’humeur contre le point de vue centralisateur italien ?   


�.→ [Ph.1679]   Laudem ferre : remporter, obtenir de la gloire     Sane est concessif    Nimio : trop      Emo ere emi emptum : acheter. 


�.→ [Ph.1680]   Torqueo ere torsi tortum : tordre ; […]  torturer     Et = etiam     Immorior iri : mourir au cours de     Nondum : ne pas encore    Peractus : achevé   Jactura ae f : perte, gaspillage    Levis is e : léger     Usus us m : usage ; utilisation ; utilité    Quibus magno usui esse : [double datif ( Ph. 107]    Conferre : apporter    Studium ii n : goût zèle ; études. 


�.→ [Ph.1681]  Quanquam : et pourtant   Assidĕo, (adsidĕo), ēre, sēdi, sessum : - intr. et qqf. tr. - 1 - être assis (auprès de qqn, alicui) ; assister ; etre assidu, travailler à. […]  être voisin de, ressembler   Edisco ere edidici – : apprendre par coeur, étudier à fond     Volvo ere volvi volutum : rouler   Ultra : outre, en plus de   Peritia ae f : connaissance, expérience   — NB. Cicéron écrit « in omni scelerum genere volutari » : se rouler dans tte sorte de crimes   Lucrèce utilise volvi : se rouler,  se vautrer. 


�.→ [Ph.1681b]  Exprimere lineamenta : reproduire les traits de      Peracutus : très ingénieux, très subtil    Praebeo ere : présenter, fournir      Tractare argumenta : manier l’argumentation     Nusquam : nulle part ( Nusquam non = partout     Admirandus : admirable   Specimen inis n : indice, preuve ; échantillon.  


�.→ [Ph.1682]    Nihil est quod : il n’y a pas lieu de, de raison pour que, etc.    Objicio ere + D : jeter devant, objecter à    Dos dotis f : dot ; don   Ambitio + gén : recherche de     Propemodum : presque    Abrumpo ere rupi ruptum : rompre interrompre.  


�.→ [Ph.1683]   Quamquam : mais      Cui  a pour antécédent de Longueil ( lui à qui )     Materia = matière sujet ; ici avec gén.  trad. par « l’occasion de »      Serius a um : sérieux, grave.  Gravis is e :  lourd ; […] d’importance    Praetare, tr : montrer, faire preuve de.  


�.→ [Ph.1684]  Sane quam : autant que possible  Argumentum i n : […]  sujet   Feliciter : mené avec succès, heureusement réussi    Perquam : tt à fait,  bcp    Quod genus (sunt / videntur) : et de cette sorte (sont/ paraissent).   


�.→ [Ph.1685]  atquī [at + quī (= quoi)] :  1 - pourtant; et pourtant; et oui, pourtant ;  2 - eh bien, alors (dans ces conditions) ; 3 - or (dans un raisonnement)   Ponendas <esse>. 


�.→ [Ph.1686]  Quod a pour antécédent : quid   Congruo ere + dat : coïncider avec, être en accord avec, cadrer    Praeter = acc : le long de ; […]  excepté, si ce n’est. 


�.→ [Ph.1687]  Arcesso (accerso), ĕre, īvī (qqf. ĭi), ītum : - tr. -   1 - mander, appeler, faire venir    2 - citer en justice, accuser  3 - au fig. tirer de, chercher, rechercher, procurer      « Arcessitum dictum » Cic : pensée tirée de loin ( tiré par les cheveux !    


�.→ [Ph.1688]    Negotium : affaire, pbs    Coram : en face, en public     Confabulor ari  & colloquor : converser, s’entretenir    Quemadmodum : de la mê manière que   Sermonem miscere : converser, échanger des propos.  


�.→ [Ph.1689]    Quid quod : que dire du fait que ?     Edo ere : produire, mettre au jour, publier   Soleo ere solitus sum : (vb semi-déponent) avoir coutume de.  


�.→ [Ph.1690]   Unde : de là vient que    Intercido, ere : tomber dans l’intervalle, disparaître  Haud peritura en apposition au lieu de ‘quae non periissent, si ...’      Judicare : juger   Dignus + Abl : digne de.  


�.→ [Ph.1691]  Igitur : donc, pour en revenir à notre sujet   Sermo inaffectatus : conversation sans affectation, sans recherche, naturelle  Plerique a ae ( adj accordé) : la plupart. 


�.→ [Ph.1692]    Ad haec : là-dessus, en outre    Ineptus : non adpaté au sujet, sot    Idem qui :  le même que    Fit ut+sbj : il arrive que   Interdum : de tps en tps   Frigeo ere : […]  être froid, languissant 


�.→ [Ph.1693]   Quod genus sit  = par exemple  Cst : scribit + interr. ind : il écrit pour demander   Suae dignitatis : gén.de qualité, qualifie homines    Molior iri, tr : mettre en mvt ; […] construire, s’occuper à       Instructae : équipées, sur pied    Exitus us m : issue, résultat   Veluti : comme   Sollicitus a um : inquiet de / pour    Adfectatio ionis f : recherche, affectation  Summa rerum (Cic. Cés.) : le principal, le total des intérêts en jeu ; la situation générale ; le pouvoir. 


�.→ [Ph.1694]  Quid quod : que dire du fait que ?   Abditus : caché, retiré     Museum i n : le sanctuaire des Muses → son cabinet de travail    Interdum : pdt ce tps ; parfois   Rumores <tales> quales      Vulgo : en public ; en masse ;  ordinairement    Indignus qui + sbj : indigne de/que    Vel : même    Sermo onis m : […]  conversation  Cordatus : sage, prudent, avisé, sagace. 


�.→ [Ph.1695]   Relinquo ere reliqui relictum (tr) : laisser   Inquies : futur    Orationem habere : prononcer un discours  Velut : comme, comme si  Praestare (tr) : montrer ; Praestare alicui (Cic) : Praestare aliquem (TLive) : l’emporter sur qn, surpasser.   Sans doute s’agit-il  des  deux discours qu’il prononça et fit publier (Venise 1515) pour  défendre le titre de Civis Romanus qui lui avait été attribué et qu’on lui contestait. Le sujet se prête bien à l’éloquence cicéronnienne. Voir Infra la ph.  [1718]. 


�.→ [Ph.1696]  Cst   Tum cum magna animi admiratione tum cum voluptate  legi.  Tum … tum d’une part d’autre part     Sane : vraiment, très.   


�.→ [Ph.1697]  Efficere ut : faire en sorte que, produire cet effet que     Longe (de loin, de bcp) porte sur magnificentius   Bene / male sentire de aliquo : avoir bonne / mvse opinon de qn.   Adeo : […] et même, et bien plus     Concipio ere : concevoir    Existimatio ionis f : opinion […] estime, réputation  Exspectatio ionis f : attente.  


�.→ [Ph.1698]    In has (<orationes>)   Depromo ere prompsi promptum : tirer de   Quidquid : rel. indéfini composé : tt ce qui,  tt ce que   Cst quidquid <e> suo ingenio <depromere> potuit  Haurio ire hausi  haustum : puiser, épuiser.  


�.→ [Ph.1699]   Tot annis : abl de my pour l’acc. de durée (Magnard §103]  Toties : tant de fois  Incus dis f : l’enclume    Perpetior peti pessus sum : supporter   Quantulum : combien peu de.  


�.→ [Ph.1700]   Quidem : certes, assurément  Culpa ae f : faute   Cst : non culpa <est>. 


�.→ [Ph.1701]  Apte dicere : parler de manière adaptée au sujet (— NB.  ce critère, avec le convenable – decorum, decus, decet – ,  sont des leitmotive de l’éloquence cicéronienne.) Quandoquidem : puisque   Actio ionis : […] plaidoirie procès   Rudus eris n : plâtras déblais décombres. 


— Relire [Ph. 835 « qu’on nous rende Rome ! » Mê vocab. même sens]  Lire ce sonnet de 


Joachim du Bellay (1522-1560), Les Antiquités de Rome, 1558.


	« Nouveau venu, qui cherches Rome en Rome /  Et rien de Rome en Rome n’aperçois,/ Ces vieux palais, ces vieux arcs que tu vois,/  Et ces vieux murs, c’est ce que Rome on nomme. // �	Vois quel orgueil, quelle ruine et comme/ Celle qui mit le monde sous ses lois,/  Pour dompter tout, se dompta quelquefois,/ Et devint proie au temps, qui tout consomme. // �	Rome de Rome est le seul monument,/  Et Rome Rome a vaincu seulement./  Le Tibre seul, qui vers la mer s’enfuit, // �	Reste de Rome. Ô mondaine inconstance !/ Ce qui est ferme est par le temps détruit,/ Et ce qui fuit au temps fait résistance ».  


�.→ [Ph.1702]  Tollere : enlèver, ôter   Officiarius =  officialis : serviteur, ministre, appariteur ; satellite, acolyte, « officier » dit Du Cange    Colluvies iei f : eaux usées ; bourbier ; racaille  Nundinae arum f : foire, marché, trafic     Aucupor ari : être à l’affût, guetter, capter     Eo : là


�.→ [Ph.1703]   Pontifex ficis m !    Trado ere tradidi traditum : livrer, transmettre. 


Octave César désigne Augustus (dont le titre veut dire « vénérable »).  


�.→ [Ph.1704]   Mea nihil refert : cela n’a aucune importance pour moi [R.Gr.884]   Modo + sbj :  pourvu que. 


�.→ [Ph.1705]  Quo : et pour cette raison   Congruo ere + dat : être en accord avec, cadrer avec ; abs. convenir     Sermonem est cod de accommodare   Res praesens : la situation présente.


�.→ [Ph.1706]  Adtemperare : ajuster ; diriger contre     Somniare intr : avoir un songe ; tr : rêver de, voir qc en songe    « Gens togata » : nation en toge (Virg. En. I, 282)    Adhuc : encore maintenant       Quemadmodum : de la même manière que      Desino ere : cesser de.  


�.→ [Ph.1707]  Cst : Nullo alio nomine … quam       Nomen inis n : titre, raison motif    Duco ere : estimer    Sane : bcp,  porte sur pulchrius     Quod = chose que   Polleo ere Ø : avoir bcp de pouvoir, de puissance  Polluo ere pollui lutum : souiller   Regno : abl. de my/cause     Persona ae f : masque, rôle ; personnage, personnalité   Nihil ad <pertinet> ; pertinere ad : être voisin de, toucher, concerner.  


�.→ [Ph.1708]  Argumentum i n : preuve ; argument d’une tragédie, sujet d’un  discours etc. 


�.→ [Ph.1709]  Incido ere + dat : tomber sur qn/ chez    Contentio ionis f : tension effort […] ; lutte, rivalité, conflit      Subornare : pousser secrètement       In hoc … ut : à ceci … à savoir que     Vindicare : libérer, venger de   Vindicare aliquem in libertatem : rendre à qn sa liberté, faire affranchir qn.  


�.→ [Ph.1710]   Romae : locatif    Sodalitas tatis f : confrérie, corporation    Habere : considérer comme    « In pretio pretium nunc est », Ov. Fastes. 1, 217 : aujourd'hui il n'y a que l'argent qui ait de la valeur. 


�.→ [Ph.1711]  Certamen inis n : combat   Materia ae f : matière, sujet, source    Accendo ere cendi sum : allumer, mettre le feu ; exciter   Hinc atque hinc : ici et là, dans les deux camps  Studium ii n : goût, zèle […] ardeur, sympathie partiale    Effervesco ere : se mettre à bouillir  Undiquaque : partout où que ce soit    Captare voluptatem  Cic : rechercher le plaisir   Ut + ind. étant donné que.   


�.→ [Ph.1712]  Interim : entre temps   Gravare (tr) : alourdir, aggraver    Gratia précédé du gén : en vue de ; pour ; en l’honneur de,  à cause de    Affinis is e  + dat : voisin, parent, proche    Ne dicam : pour ne pas dire     Male audire : avoir mauvaise réputation.  


�.→ [Ph.1713]  Cst gale : Videri + dat + inf : paraître bon à qn de   Tametsi avec adj : même ; quoique     Natione : abl de pt de vue   Tamen, cependant, répond à tametsi    Ob + acc : en face de ; […] à cause de   Candĭdus, a, um : - 1 - d’un blanc éclatant - 2 - pur, brillant, radieux, beau.  […]   6  favorable, propice. - 7 - candide, franc, sincère, impartial.    


�.→ [Ph.1713b] Utor uteris uti usus sum + Abl : se servir de, utiliser    Hujusmodi : de cette sorte    Adhuc : encore maintenant      Quasi + sbj : comme si   Res → le monde   Tota : apposé. 


�.→ [Ph.1714]  Munus eris n : don ; fonction    Olim autrefois.    


�.→ [Ph.1716]   Profecto : assurément  Minus aliquanto : moins de bcp → bcp moins [R.Gr. 628] Civis Basiliensis : citoyen de Bâle     Contemptus a um : méprisé (Contemptis fumis : Abl. abs. exprimant une condition)   Rem aestimare : estimer la chose elle-même, la réalité de la chose 


�.→ [Ph.1717] Hinc : à partir de là, de là vient   In+ acc : à l’encontre de       Invidia ae f : haine, jalousie    Faveo ere + dat : favoriser, être partisan de   Ipsi = <competitori> ipsi.  


�[Ph.1718]  Cst : Illa voluptas est développé par ut … diceret    Curiam = une salle    Causam dicere : plaider une cause    Admodum : exactement  Fabulam agere : jouer une comédie     Per pueros ± ab pueris   Gratia  avec gén : en vue de,  pour  Exercitare ingenium : exercer leur talent. 


�.→ .→ [Ph.1719]  Subornatus : suborné, corrompu    Audaculus : assez audacieux, un peu trop hardi    Qui recitaret : rel au sbj → but    Quam edidicerat sans attraciton modale : insiste sur la réalité de l’affirmation.


�.→ [Ph.1720 a]  Cst gale   Caput itis n : tête ;  […] ; les points principaux : développés par quod : le fait que, avec sbj dénonçant le prétexte         Olim : autrefois     Dum + ind pst = pendant que, en     Gratia avec gén :  en vue de, pour [ adj vb substitué au gérondif voir R.Gr.128]            Periclitor  ari intr : faire l’essai de ;  Tr éprouver ; mettre en danger   Tum :  alors  Audeo ere ausus sum (vb semi déponent) : oser    Aequare tr :  égaler.    


�.→ [Ph.1720 b]  Deinde : ensuite   In ea  renvoie à in nonnullis (<scriptis>)   Laudassset forme syncopée pour laudavisset     Barbarus est apposé au sujet (Longolius).


�.→ [Ph.1720 c]  Cst : [Règle  « Homerus dicitur caecus fuisse »]   Praeterea : outre cela, et en outre   Ab his = Erasme et Budé    Optimus quisque : tous les meilleurs   Deportare : emporter, rapporter    Quo+ sbj : afin que   Principatus us m :  […] supériorité      Contendo ere de aliqua re cum aliquo : rivaliser de  qc avec qn. 


�.→ [Ph.1720 d] Dignus + abl (honore):  digne de qc, qui mérite qc    Minime + adj = superlatif d’infériorité    Tantus ut : si grand que [ici proche d’une complétive apposée ; E&Th. § 343 assimile ce ut à un ut explicatif]. 


�.→ [Ph.1721]  Argumentum : sujet de discours   In quo + sbj : rel. au sbj → conséquence  Nervus […] → ressort. 


�.→ [Ph.1722a]  Atqui : mais pourtant     Ludicrum i n : jeu, divertissement (attribut du Cod  hoc)    Serio : sérieusement   Plus quam a valeur de  superlatif     Sane : tout à fait     Quatre ablatifs de circonstance concomitante → « accompagné de » ; « avec », etc.      Apparatus us m : […] attirail, pompe   Significatio ionis f : […] ; manifestation       Vehementia : impétuosité, ardeur     Interdum : de tps à autre  Alludere ad : faire allusion à, jouer avec des références     Non aliter quam is :  pas autrement que celui qui   Batrachomyomachie : poème héroï-comique attribué à Homère par Martial, Stace et d’autres ; l’antiquité doutait déjà de cette attribution    Accomodare : adapter.  


�.→ [Ph.1722b]  Ita reprend non aliter quam           Exaggerare : remblayer ; accroître ; exagérer   Discrimen inis n : différence […] danger   Manus us f : main, poignée ; troupe ; bande      Agendi est cp de libertas  Secundum + acc : selon   Violentia → Abl.    Impedio ire ii itum : entraver      Impedita fuerit : sbj pft  « redoublé » →  Impedita sit (conséquence effective).  


�.→ [Ph.1723]  Fingo ere finxi fictum : façonner, forger, inventer   Somnio are : rêver ; voir en songe  — Relire [Ph. 835 et 1701]  Septicollis is e !     Memini isse + gén : se souvenir ; rappeler, mentionner      Infundo ere : verser dans, répandre dans     Reus i m : l’accusé  Novem : neuf.  


�.→ [Ph.1724]   Excitare : appeler hors de, faire sortir ; éveiller, exciter     Appellare : invoquer, citer, en appeler à     Princeps ipis m : chef   Monumentum i n : souvenir ; tt ce qui rappelle.  


�.→ [Ph.1725]  Perquam : tt à fait     Făcētus, a, um : plaisant, enjoué, fin, spirituel, facétieux ; élégant, de bon goût  courtois, exquis ; qui cherche à se rendre agréable, complaisant. 


�.→ [Ph.1726]  Equidem : certes     Ad eum modum : de cette façon      Ludus i m :  jeu    Juventus tutis f : la jeunesse    Exerceo ere :  entraîner    Etiamsi : bien que    Frustra : en vain, inutilement     Praecipio ere ut : conseiller de / recommander que    Accedere ad : s’approcher de, ressembler à     Actio ionis f : plaidoirie ; procès    Declamandi themata : les sujets de déclamation  Soleo ere : avoir l’habitude de    Nimirum quod :  sans doute parce que    — NB. Quintilien Inst. IV, 2,19 et  52-60.  


�.→ [Ph.1727]   Progymnasmata : exercices préparatoires ; Jacobus Pontanus (1542-1626)  écrivit des Progymnasmata latinitatis qui furent lgtps classiques   Et : aussi même    Haudquaquam : nullement   Paenitendus a um : regrettable    Fructus us m : fruit, bénéfice    Argumentum i n : sujet     Conditio ionis f : situation   Instructus a um ad : formé à   Accomodare ad : adapter à  Involutus a um : entortillé dans   —NB. Progymnasmata : Marc Fumaroli, L’âge de l’éloquence, p.222, note 370.


�.→ [Ph.1727] Velut si + sbj : comme (par exemple) si       Cst : Tractare <quaestionem> suivi d’interr. ind. dépendant de quaestionem   (num ; an ; utrum an ; num)      Expedit ut (Tac.) : il est utile de     Elocare : louer (location)  cf. Filiam locare in matrinio alicui : marier sa fille à qn        Semotus a um : ecarté, situé au loin  Procul : au loin  ||  an : 2° interr. ind.  In rem esse alicui : être utile à qn être dans l’intérêt de qn.    Proceres um m : les premiers citoyens, les chefs, les dirigeants   Dĭcĭo (dĭtĭo), ōnis, f. (inus.au no-tif) : puissance, autorité, domination, empire, domaine.  Onerare : charger, accabler, alourdir  |||   Utrum an,  interr. double : si ou si   Consultius sit : s’il est plus avisé que ou que (cst avec une inf-ve  → juvenem est sjt de colligere)  Evolvere librum : dérouler, feuilleter un livre, un auteur    Peragrare tr : parcourir    Longinquus : lointain    Periclitor ari, tr : essayer éprouver   Cognitionem colligere : rassembler la connaissance ||||    Num : si par hasard    Expedit + infve : il est utile  Puerum : sjt de consumere     Tempus consumere : passer gaspiller son  tps.  


�.→ [Ph.1728a] Cst gale : Cum (cō s’il était placé en tête de phrase) gouverne a) nec argumentum sit petitum  b) nec <argumentum sit> ejusmodi.  Qui fieri potuit (comment pourrait-il se faire que) est la principale         Ceterum : mais du reste    Tractare : manier, traiter  Saltem : du moins ; au moins ; saltem et tamen se répondent         Congruo ere + dat : coïncider avec    (Fictio : Quint et Lact.)   Vere : véritablement  Petere : demander   Convenio ire : concorder, convenir 


�.→ [Ph.1728b]  Qui fit ut : comment se fait-il que ? Exprimere : […] exprimer, faire ressortir, imiter   Depellere puli pulsum : écarter, chasser   Tollo ere sustuli sublatum : ôter, enlever   Libere : libreemnt en homme libre     Dicere au sens de orationes habere.  


�.→ [Ph.1729]  Rem gerere : faire ce qu’il y a à faire, se battre, faire la guerre, mener l’action   [≠ Rem agere :  traiter une affaire ]   Ingenii dexteritas : habileté intellectuelle   Norim = noverim sbj pft de novi, novisse : savoir, connaître    Vel : même    Neminem est antécédent de quem  Quem introduit la relative, et est sujet de posse dans l’infinitive qui dépend de cette  relative     Praestare : présenter, fournir, montrer    Tantum abest ut : loin s’en faut que (explicatif)   Studeo + inf : s’appliquer à     Cum pace omnium dixerim : j’oserais le dire avec l’approbation de tous  Detrahere aliquid alicui : enlever qc à qn.  


�.→ [Ph.1730]  Faveo + dat : favoriser, être propice à,  favorable à    Etiamsi : même si, quand bien même   Queo quire : pouvoir  / Nequeo nequire : ne pas pouvoir.  


�.→ [Ph.1731]  Prospicio ere : regarder devant soi ; […] ; veiller sur    (ut prospiciam : explication restrictive)     Ne : pour que ne pas, pour éviter que  (but nég.)      Discrucio are : tourmenter, torturer        Affectatio ionis f : recherche ; affectation   Sic … ut + sbj : dans des conditions telles que, avec ces conséquences que   Intentio ionis f : tension, attention, effort   Avelle ere : arracher 


�.→ [Ph.1732]  Rem habes : tu connais toute l’affaire      Cŏarguo, ĕre, argŭi, argutum, (tr) : convaincre, confondre […].   


�.→ [Ph.1733]  Mihi : dat. éthique     Rationem inire : - a - dresser un plan, imaginer un expédient. - b - faire un calcul, calculer, supputer    « Inire rationem quemadmodum » Cic. : prendre ses mesures pour que   Operae pretium est : il vaut la peine de / que     Opera ae f : ouvrage    Consumere ( [Ph. 1727]    Aetas tatis f : temps de la vie, vie     Ne dicam ( explication restrictive  Immori + dat : mourir dans, au cours de   Cura ae f : soin souci …  Epideixis ; epideiktika : discours d’apparat des sophistes (Platon Sophiste ;  Gorgias etc.  


�.→ [Ph.1734]  Laturus erat  ± tulisset   Quantum + gén : combien de ?     Vel…  vel : soit … soit   Ludicer (ludicrus) a um : de jeu    Actiones ludicrae : causes fictives, pour rire    Impendo ere  (tr) : débourser, payer, consacrer à        Collocare : placer dans ; […] placer, investir   


�.→ [Ph.1735]    Me miseret + gén : j’ai pitié de    Vix : à peine  Nihil habeo quod dicam : je n’ai rien à dire.  


�.→ [Ph.1736]   Ad haec : en outre Testor ari : être témoin, témoigner, attester (+ infve ( que) ; le sjt est Longueil lui-même. 


�.→ [Ph.1737]  Collocare : placer dans  ( investir.  


�.→ [Ph.1738]  Praecipue : pincipalement   Profiteor eri : déclarer ; […] ; professer     Ad cultum & ad amorem dépendent de inflammare   Civitatem & eos sont cod de inflammare  (Elaborare se cst plutôt avec in). 


�.→ [Ph.1739]  Immo potius : bien plutôt  Intelligo ere : comprendre. 


�.→ [Ph.1740]  At : mais  Tandem : enfin   Quibus ( dat.   Tantum + gén : tant de   


�.→ [Ph.1741]  Senatui au datif  (  répond à quibus  cp de datum est.  


�.→ [Ph.1742]  Si quis <senatus>   Omnino : tt à fait ; seulement   Latine (<loqui>) nescit.


�.→ [Ph.1744]  Latine ; Barbare sont des adverbes   Tantum absest ut : loin s’en faut que (conséquence / explication)   Dictio ionis f : style d’éloquence. 


�.→ [Ph.1745]  Valeant : adieu ! ( au diable ! n’en parlons plus ! 


�.→ [Ph.1746]  Rem agere : traiter une affaire,  plaider une cause   Adversus + acc : contre.


�.→ [Ph.1747]  Qui comment.  Chr. de Longueil lui-même est sujet de potuit     Prorsus : en droite ligne ; tt à fait ; carrément.  


�.→ [Ph.1748]  Congruo ere + dat : coïncider avec    Id est = c’est-à-dire.  


�.→ [Ph.1749]  Convicior ari : injurier, invectiver  Satis : assez   Quidem : certes, assurément.  


�.→ [Ph.1750]  Capita : points principaux  Ventum est ad : on en vint à (passif impersonnel)  Recenseo ere : passser en revue, recenser   Subobscurus : légèremnt, obscur  Vix : à peine, avec peine   Tenere : connaître    Dogma atis n : opinion, principe. 


�.→ [Ph.1751]   Hic : ici, dans ce cas   Perspicuitas tatis f : clarté   Le sjt de voluisset est Chr.de Longueil. 


�.→ [Ph.1752]    Rerum propositio : position des thèses à discuter      Fuerit = erit ou sit        Conjectare : conjecturer  Futurus fuerit : Théoriquement = irréel du  passé dans une interr. indirecte dépendant d’un pst. (§ 554)  (  Plus probablement = futurus sit     Refello ere : réfuter démentir    (Adj. vb substitué au gérontif +cod  ( [R.Gr.128]). 


�.→ [Ph.1753]   Tamen répond à  Sedulo quidem      Sedulo : soigneusement   Vitare (tr) : éviter     Usurpare (tr) : utiliser   In ejus locum : à sa place, au lieu de ce mot   Persuasio = fides    Permulta =  multa   Utor uti + abl : se servir de   Attingo ere tigi tactum : toucher à ; […]   aborder   Prius : auparavant : [Ph. 909 - 917]   Semel atque iterum : une fois ou deux.  


�.→ [Ph.1754]  Ea dictio : ce terme    Exstare : se trouver. 


�.→ [Ph.1755]  Quanquam : et pourtant   Nec alia re quam quod : par aucune autre chose que par le fait que   Studeo ere studui + inf : s’appliquer à    Congruo ere + dat : être en accord avec, coïncider avec   Cui =  Ciceroni ou ciceronianae orationi.     


�.→ [Ph.1756]  Mirum dictu  admirable à dire    Istis reprend les multa felicissime dicta de [Ph.1755]       Applaudare se cst avec le datif (istis).   


�.→ [Ph.1757]  Confiteor eri : avouer reconnaître    Ista = les Colloquia d’Erasme. 


�.→ [Ph.1758]  Batavus  Orator = Erasme lui-même   Naenĭa, (nēnĭa), ae, f : nénie, chant funèbre ; chant plaintif, élégie. - 3 - chant magique, incantation ;  contes, fables, chanson populaire, chanson enfantine ;  un rien, une bagatelle     Tero ere : user par frottement     Quamlibet + adj =  aussi +adj+ qu’il soit ; quoique     Elaboratus : travaillé      Expolitus : poli.  


—NB. P. M. note : melius « kekrotêmena » =  « plus harmonieux » cf. Dion Hal. Comp. 25.  


�.→ [Ph.1760]   Verecundiam multis in causa fuisse, ut... Quint. 12, 5, 2 : la timidité a été pour beaucoup la cause que...; vim morbi in causa esse, quo serius conficeretur (dilectus), Liv. 40, 26, 5 : la violence de l'épidémie était cause du retard apporté dans l'enrôlement.  


�.→ [Ph.1761]  Quid nisi quod : quoi si ce n’est le fait que ?     Res ipsa : le sujet, la matière    Capio is ere : […] captiver    Moror arir (intr / tr) : tarder ; retarder, retenir   Qualiscumque : de quelque valeur que ce soit    Sermo onis m : langue ; entretien.  


�.→ [Ph.1762]  Ad haec : outre cela, en plus    Quoniam : puisque   Theatricus = théatralis : théâtral, faux, clinquant     Careo ere + abl : manquer de     Sterto ere stertui : ronfler.  


�.→ [Ph.1763]  Utilitas tatis f : utilité, avantage, profit       Commendo are tr : […]  recommander, vanter ; donner de la valeur    Mediocris is e : moyen.  


�.→ [Ph.1764]  Tantum : […] slt     Eadem reprend quae (<ea> quae)      Praesertim : prcpalement     Iis : dat cp de placere    In hoc ut : dans cette intention, à savoir que      Politius : de manière plus raffinée    Recte : correctement, bien.   


�.→ [Ph.1765]  In summa : en un mot   Qui = ei qui    Inflammare aliquem ad : cō  en [Ph. 1738]   Bene mereri (merere) de aliquo : bien mériter de quelqu’un,  lui rendre de réels  services.  


�.→ [Ph.1766]  Nimis multa <dixi>   Fortasse : p-ê   Nimis : trop   Nimis multa : bcp trop. 


�.→ [Ph.1767]  Praetercurro au sens de Praetereo ire : omettre ( ≠ [Ph. 765])   Prudens, entis  apposition = adverbe (sagement, prudemment).  


�.→ [Ph.1768]  Ne  = nae : oui !  Misceo ere + dat : mélanger à   Nolo nolle nolui : ne pas vouloir    Turba ae f : la foule.  


�.→ [Ph.1769]   Exstare : subsister    Praeter + acc : si ce n’est, excepté     Exosculor ari (tr): embrasser de tt cœur ; louer de tt cœur      Dilucidus : clair, brillant    Sanus : raisonnable, de bon goût    Genus generis n : genre, espèce, sorte   Quoddam s’accorde à genus    Probitas tatis f : probité, droiture    Humanitas tatis f : délicatesse, élégance, culture […]      Candor oris m : blancheur ; éclat ; beauté ; sincérité, franchise    Reluceo ere :  renvoyer de la lumière, refléter ;  briller   Nec alia re quam amicitia   par aucune autre raison que l’amité de tels hommes   Amicitia & alia re = abl de cause       Judico are : juger estimer   Fortunatus : qui a de la chance   Ornatus : distingué.  


�. Pierre Bembo (1470-1545). Fils d’un patricien ambassadeur de Venise. Le Pape Léon, X  employa Bembo et Sadolet comme secrétaires jusqu’en 1521. Bembo mena à Rome la vie d’un Mécène éclairé, amassant une collection de manuscrits rares aujourd’hui conservés à la Vaticane.   A l’exception des lettres écrites au nom de Léon X, et publiées en 1535, il n’avait à l’époque du Ciceronianus écrit que l’Aetna (1495) et Gli Azolani (1505), récits amoureux composés en Italien. Il affectait de mépriser toute littérature chrétienne, et traitait d’Epistolaccie les épîtres de Saint Paul. Il forme donc le chaînon intermédiaire entre les cicéroniens critiqués par Erasme  et Sadolet dont l’attitude religieuse est tt à fait différente. 


�.→ [Ph.1770]  Fere : presque     Aequalis is e : égal ; contemporain   Cetera : pour le reste   Edo is ere edidi editum : donner, produire     Adeo… ut : à ce point que     Affectare : rechercher, entreprendre    Haberi : être tenu pour     Tueor tueri : surveiller, protéger, conserver   Decorum i n : honneur, dignité     Servio ire : être esclave de,  au service de     Ne quidem : même pas   Abhorreo ere ab : reculer devant Vox vocis f : voix ; mot. 


Jacopo Sadoleto  (1477-1547). Fils d’un prof. de droit Romain à Ferrare, où il fit ses études univ. Humaniste enthousiaste. Fait partie de l’Académie Romaine ; se montre chrétien fervent, et hoe d’église conscient de ses devoirs.  Evèque de Carpentras ; secrétaire par intermittence de plusieurs papes. Il participa à la commission pontificale pour la réforme de l’Eglise de 1536 à 1538. Ses relations avec Erasme  furent tjs excellentes.  Ce qui intéresse Erasme  c’est l’effort accompli par Sadolet pour accorder sa culture latine aux nécessités du message Judéo-Chrétien. 


�.→ [Ph.1773]  Immo potius : ou plutôt si       Qui = lui qui     Quo introduit la relative, mais trouve sa fonction dans l’infinitive qui en dépend ( quo cp de manière de dicturum esse.  Si <nunc / hodie > viveret    Hoc est : c’est-à-dire.  


�.→ [Ph.1774]  Hujusmodi : de cette sorte    Fero ferre : porter supporter    Praeditus : doué de       Absolutus : dégagé de ; achevé,  parfait    Tum : et puis  Singularis is e : singulier (en ts sens) [Abl de qualité  ( R.Gr. 163]    Sive sive : soit que soit que     Sibi aliquem <ad imitandum> proponere : se donner qn comme modèle.  


�.→ [Ph.1775]  Multum + gén : bcp de (qualités cicéroniennes). 


Johannes Baptista Casseli  ( ? - 1525). Un des amis cicéroniens de Ch. de Longueil. Il prononça devant Clément VII un discours inattendu : In legem agrariam pro communi utilitate et ecclesiastica libertate tuenda,  doublement  cicéronien par l’abondance de la langue et le sérieux réel du sujet : la défense des propriétaires contre la fiscalité pontificale.  


�.→ [Ph.1776]  Edo edere edidi editum : produire, donner au jour   Declarare : faire voir   Nisus us m : effort     Affectare : rechercher    Hactenus propemodum : seulement à peu près, jusqu’à un certain point     Lux lucis f : lumière éclat    Nitidus : brillant ; élégant, soigné, paré     Compositio ionis f : arrangement rythmique des mots.  


�.→ [Ph.1777]  Ceterum : d’ailleurs   Immanis is e : cruel ; immense, démesuré    Desiderare : regretter l’absence de    Confero ferre : comparer.  


�.→ [Ph.1778]  Os oris n : bouche   Praedicare : proclamer ; vanter louer […]  Centuriae : des centuries, des bataillons.      


Giovano Pontano (1426-1503). Erasme le traite avec moins d’égards que Bembo, Sadolet et Casselli. Œuvres poétiques et astronomiques parues en 1505 ; œuvres en proses  1518-1519 ; Pontanus était une sommité littéraire. Disciple et collaborateur de Panormita, il lui succéda à la tête de l’Académie qu’il avait fondée à Naples, et qui s’appela de ce fait Académie Pontanienne. C’était un milieu aussi paganisant que l’Académie Romaine : Erasme avait déjà essayé de soulever l’opinion contre ces cicéroniens impies avant d’écrire le Cicéronianus, dans une lettre à Budé ...  


�.→ [Ph.1779]  Hebes etis : émoussé ; obtus   Invidus : envieux, jaloux ; hostile   Tam ut / Tam ut non  (  prop. consécutive    Dos dotis f : dot ; qualités, talents     Dotibus  ( cp de summum.


�.→ [Ph.1780]  Rapit  et demulcet ont pour sjt Pontanus     Lapsus us m : chute ; glissement, écoulement       Resonare (intr) : résonner ; (tr) : faire résonner ; son cod est dulce quiddam ([R.Gr. 237])       Amoenus : agréable    Tinnitus us m : tintement, cliquetis     Demulceo ere : caresser, charmer    Demum : exactement, précisément ;  […] finalement    Perstringo ere : […]  émouvoir, troubler.  


�.→ [Ph.1781]  Fateare = fatearis   Quid obstat quin : qu’est ce qui (t’) empêche de  / que.  


�.→ [Ph.1782]   Ex meo judicio : si l’on suit mon jugement  [Pierre Mesnard imprime Meo judicio (= à mon avis), du ms A]   Accedo ere cessi cessum : s’approcher de (avec ad+acc.ou dat. –poét.) ; s’ajouter à (Dat.)   Decedo ere : s’éloigner de ; mourir disparaître ; se départir de     Le sjt est sans doute nihil plutôt que Pontanus     Illius = Pontanus   Laus laudis f : louange ; mérite    Cst vel <de/ ex  illius laude > decesserit.  


�.→ [Ph.1783]  Dégustare tr : goûter un peu de.  


�.→ [Ph.1784]   Quasique  = et quasi ; quasi = pour ainsi dire     Nitesco ere : briller  Suppedito are (intr/ tr) : être en abondance ; fournir    Sententiae : pensées ; formules     Aegre  = difficilement  Agnosco ere : reconnaître   Necne : indice d’interr. double  = utrum … necne/ utrum .. annon [R.Gr.5].   


�.→ [Ph.1786]  Praeterea : en outre    Ad Lucianum : à la manière de Lucien (P-ê l’Asinus et le Charon)    Praeter + acc : si ce n’est    Effingo ere : inventer, imaginer.   


�.→ [Ph.1787] Nisi qui  = nisi <eum oratorem> qui             Ciceroniana felictate : avec autant de bonheur que Cic. lui même    Res nostras : les questions de notre époque.  


�.→ [Ph.1788]  Quod : neutre apposé ( chose que   Caveo ere (intr/tr) : prendre garde à   Satis assez, suffisamment. 


�.→ [Ph.1789]   Quaero ere : chercher     Splendesco ere (Virg. Ov. Cic.) : prendre de l’éclat, devenir brillant     Requiro ere : réclamer, exiger    Urania poème en cinq livres sur l’astronomie ;  —  Pierre Duhem, Sauver les apparences : essai sur la notion de théorie physique, de Platon à Galilée,  donne quelques pages éclairantes sur la clairvoyance de Pontanus. 


�.→ [Ph.1790]  In ceteris <operibus>     Decorum i n : le convenable  Aptum i n : l’adéquation     In animo (< lectoris>) reliquit   Aculei : les piques, les traits d’esprit, pointes, finesses, subtilités   Etiam : même.  


�.→ [Ph.1791]  Certe : assurément    Ad + acc : […] selon, conformément à   Sescenti ae a : six cents    Praescribo ere : est transitif.   


�.→ [Ph.1792]  Infrequens ( adj) = peu souvent      Praecipuus : principaux     Extra controversiam : sans conteste.   


�.→ [Ph.1793]  Succedo ere + dat : succéder à    Partus us m : enfantement, accouchement  Mire adv. : merveilleusement ; porte sur felici    Felix ( heureux ; réussi    Supra modum : au-delà de toute mesure   Applaudo ere +dat : applaudir, donner ses applaudissements à.   


Accius Syncerus : Jacopo Sannazaro (1458-1530). A l’académie Pontanienne il est surnommé le Virgile Chrétien.  Erasme semble avoir lu de lui De Partu Virginis libri III, Eclogae V, Salices de Morte Christi, Naples, 1526.      


�.→ [Ph.1794]  Testor ari tr: attester, témoigner de   Abunde : abondamment, suffisamment   Tum : […] ensuite    Brevia ium n pl : brefs pontificaux    Commemorare (tr) : rappeler, mentionner   Tantopere : tant, tellement.   


—NB. Léon X  Second fils de Laurent le Magnifique et de Clarisse Orsini, Jean de Médicis naquit le 11 décembre 1475 à Florence et mourut à Rome le 1er décembre 1521. Il fut pape sous le nom de Léon X de 1513 à 1521.   Clément VII,  Jules de Médicis, né le 26 mai 1478 à Florence et mort le 25 septembre 1534 à Rome, a été pape de 1523 à 1534 sous le nom de Clément VII. 


�.→ [Ph.1795] Uterque : chacun des deux. 


�.→ [Ph.1796]  Ces églogues ont sans doute influencé les « Pêcheries » de Rémy Belleau (sur les conseils de Du Bellay).   


�.→ [Ph.1797]  Exosculor ari : couvrir de baisers ; admirer louer   Indoles is f : qualités naturelles,  penchant, talent …  


�.→ [Ph.1798a]  Hoc Nomine … quod : à ce titre … à savoir que    Praefero praeferre aliquem alicui : préférer qn à qn d’autre    Pĭgĕt me, me pĭgŭit (se cst avec inf) : je suis contrarié, ennuyé, j'ai de la peine ; je répugne à ;  j'ai honte   Dormitanter (adv) : avec négligence (n’est ni ds Gaffiot ni  L&S.)     Inamoene : de façon désagréable (n’est pas ds les dictionnaires).


�.→ [Ph.1798b] Quidem : du moins  Suffragĭum, ĭi n : bulletin de vote, vote, suffrage, voix ; droit de suffrage ; jugement favorable, approbation, faveur, estime     Plus + gén :  plus de   Laus laudis f : louange, gloire, mérite    Aliquanto : quelque peu [Rappel : adv. en o sont cp des cptifs Ph. 628]  Fero ferre : porter, apporter, emporter, remporter …   Sacratius : cptif de l’adv. sacrate : religieusement ; mystiquement (Aug).    Tractasset = forme syncopée de tractavisset. 


�→ [Ph.1798b]    Qua : relatif de liaison  ( = At in ea re)      Quidem : certes assurément du moins    Levius cptif de l’adv leviter : légèrement, à peine ; facilement    Peccare : pécher, commettre une faute     Hujusmodi : de cette sorte   Argumentum i n : preuve ; sujet.   Alias adv : ailleurs ; d’aillleurs     Uber uberis adj : fécond, abondant.


Battista spagnoli Mantuatus : Jean Baptista Spagnuoli Mantuanus (17 Avril 1447 – 20 Mars 1516).  Carme, participe à la réforme de son ordre Italien. Humaniste et poète abondant.  


�.→ [Ph.1799]  Nunc : maintenant ; mais en réalité      Quorsum attinet hoc : à quoi cela vise-t-il ?  à quoi est-ce utile ?   Hic adv : ici, dans le De Partu Virginis     Toties : si souvent. 


�.→ [Ph.1800]  Quid  <attinet> quod : en quoi est utile le fait que ?   Fingo ere : façonner ; […] représenter    Intentus, a, um : tendu ; appliqué ;  attentif […]   « Aliquo negotio intentus », Sall. C. 2 : appliqué à une tâche, occupé à une tâche    Sibyllinus a um : de la sibylle ; Les vers sibyllins prédictions obscures circulaient à Rome (Gaffiot).   |||     Inducere : faire entrer, introduire    Proteus : Protée (qui a don de prédiction, chez Homère &Virgile)    Vaticinare : prophétiser     ||||   facere = représenter    Plenus + gén : rempli de    Hămādryădes, um, f : les hamadryades (nymphes des forêts, "dryades qui font corps avec le chêne")    Hămādryăs, ădis : une Hamadryade.  Nērĕĭdes, um, f : les Néréides (filles de Nérée et de Doris, nymphes de la mer)   Nērĕis (Nērēis), ĭdis, f. (acc. -ida).  


�.→ [Ph.1801]  Respondeo ere : répondre ;  correspondre, convenir    Dure : rudement, lourdement sans grâce ; avec dureté, rigoureusement, sévèrement    Ni fallor : si je ne me trompe Adeo : à ce point, tant   Spes spei f : espoir   Fidus a um : à qui on peu se fier, fidèle, sûr, assuré Divi orum adj subst : les divins, les divinités ; les saints chrétiens. 


�.→ [Ph.1802]  Metri gratia : pour des raisons de versification    Positum <est>  loco + gén : au lieu de, à la place de.  


�.→ [Ph.1803]   Offendo ere : blesser  Hiulcus a um : adj […] dur, heurté    Synalèphe (de συναλοιφή), subst. fém. « Fusion de deux ou plusieurs émissions vocaliques en une seule, par élision (...), par synérèse (...), par contraction »  (Mar. Lex. 1951, p. 219 ; ex TLF, par Lexilogos).   P. Mesnard  renvoie à Denys d’Halicarnasse (rhéteur), Composition des mots, 6,22.  


�.→ [Ph.1804]  Ne Multis = Bref !  [Ne multis <verbis dicam> ;  Multis verbis : abl de my → en bcp de mots)]   Profero ferre : […] présenter    Specimen inis n : échantillon   Poeticen, acc. grec de Poetice  es f (= poetica) : création poétique   Mĕdĭtor, āri : méditer, réfléchir à ; préparer ; étudier, travailler (qc) ; s'exercer ; pratiquer    Exosculor ari : baiser tendrement ; saluer, louer.    Longe : de loin    Praefero ferre : […] préférer     Unicus hymnus par opposition à tribus libellis 


Le De natali Jesu  est le XI° Hymne du  Cathemerinon, de Prudence.  Erasme a donné un commentaire des hymnes 11 et 12 en 1524. 


�.→ [Ph.1804b] Tantum abest ut : loin s’en faut que      Sufficio  (suffire à, avoir la force de…) se cst ici avec ad + gér.     Prosterno ere tr : terrasser, abattre      Funda ae f : fronde     Minitor ari : menacer     Golias ae m  ou  Golia indécl. : Goliath      Furo ere : être hors de soi, en délire, furieux.   


Quam laudem = laus, quam [Règle « Quae regio », R.Gr. 987]   Praefationes : celle du cardinal Aegidio par exemple. Voir 1794.    


Pierre Mesnard note : l’addition fort utile de CD (« quam laudem illi tribuunt praefationes »)  nous renvoie à la lettre écrite par Bembo au nom de Léon X, le 6 août 1521 : « Nobis ipsis, quibus imminente hic Goliade  armato hinc Saule a furiis agitato, affuerit pius David illum funda  temeritate, hunc lyra a furore compescens ».  Compesco : retenir, arrêter, détourner (de avec ab).


�.→ [Ph.1805]  Haud scio utrum … an… : je ne sais pas si… ou si…  [NB  an <sit magis reprehendendum> voir R.Gr. 5&28]      Profane & Paganice sont adv. de manière.  


�.→ [Ph.1806]  Si quidem : […] et en  effet       Erudite : avec science     Religiose : avec un respect religieux.  


�.→ [Ph.1807]  Delectatiuncula ae f : petit plaisir, petite satisfaction     Delenio ou delinio is ire : gagner, séduire, charmer (Cicéron ) ; adoucir, calmer ( Horace)     Excitare est  transitif  Affectus, us m : passions, émotions      Dignus i m (+ abl) : digne de ( qn ou  qc. ).   


�.→ [Ph.1808a]  Quod : chose qui/ que     Potest : ind. = irréel pst → cf. [R.Gr. 168]      Ni = nisi  (NB. Ni n’est pas la contraction de nisi → cf  E&Th. §377)     Penitus : profondément Cognitum habere : connaître → (Cognitum est attribut du Cod  argumentum →  (voir Magnard § 437)     Versare tr : […] s’occuper de.       


�.→ [Ph.1808b]  Hic → adv.     Frigeo ere : avoir /être froid     Accendere aliquem ad : enflammer qn pour qc.    Talium n. pl ; gén. cp de cura     Cura ae f : soin ; souci    Levis is e : léger    Admodum : seulement     Vel … vel en corrélation  = ou …ou/  soit… soit.  


�.→ [Ph.1809]  Hic : adv.   Praesto esse : être à disposition, là, en abondance   Ultro : en plus, en outre ; spontanément   Accerso / arcesso ere : faire venir, mander, réclamer ; citer en justice ; tirer de, rechercher, procurer ; accersita s’accorde à ornementa (Arcessitum dictum (Cic) : pensée tirée de loin)       Nec porte sur accersita     Vel = ou  même   Non porte sur magno constantia         Magno : abl. de prix   Constans, antis (part. prés. de constare) : […] qui coûte    Dictionis ornamenta : les ornements oratoires      Illecebra ae f : appât, séduction, charme sg et pl.    


.||.  Fastitiosus : ennuyé, dégoûté, difficile      Allĭcĭo (adlĭcĭo), lĭcĕre, lexi, lectum [ad + lacio] : - tr : attirer à soi ; inviter, gagner       Remoror ari : s’attarder ;  tr. retarder ; retenir.  


.|||.  Non arbitror <haec scripta> rejicienda <esse>      Modo + sbj : pourvu que        Primas  = primas partes : le premier rôle    Pie adv : de façon pieuse, avec piété.   


�.→ [Ph.1810]  Quale (n. adv) comment ?  Quale est quod (Tert.) : comment est-ce que ? [Ind. = potentiel → R.Gr. 168]         Porro, adv : - 1 - en avant, plus loin  […] - 4 - d'un autre côté, par contre. - 5 - or, donc. - 6 - et même, bien plus     Ob + acc :   pour cette raison   Ob hoc ipsum … quod : pour cette raison précésement…  que    Puteo, ere : puer ; être désagréable  etc.   


�.→ [Ph.1811]  Qui  = comment    Dimoveo ere : écarter, éloigner   Naso  = ovide   Pluriel de généralisation. 


�.→ [Ph.1812]  Nisi forte : à moins que par hasard     Studium […] goût      Approbare :  approuver, estimer    Undique :  de toutes parts    Decerptus a um :  arraché, cueilli    Consarcino are : coudre ensemble. 


NB. Faltonia Betitia Proba (c. 306/c. 315 - c. 353/c. 366), poétesse de l’antiquité tardive écrivit un   Cento vergilianus de laudibus Christi.


Eudocie/ Eudoxie (vers 400 - †460), épouse de l’empereur Théodose II écrivit des  Centons homériques.  Voir Centons homériques, Sources chrétiennes n°427 (1998).  


�.→ [Ph.1813]  Sane : […] certes      Opĕrōsus, a um : qui se donne de la peine ; efficace, qui opère ;  qui donne de la peine, difficile, laborieux […]   Unquam : un jour ;  jamais dans une prop. interro ou une négative    Extundo, ĕre, tŭdi, tūsum : - tr. - 1 - faire sortir (en frappant), faire sortir avec effort, arracher avec effort; […]  Lacrimula diminutif de lacrima, ae, f : larme.   


�.→ [Ph.1814]  Commŏvĕo, ēre, mōvi, mōtum : - tr. - 1 - mettre en mouvement, déplacer ; - 2 - secouer, agiter, ébranler (le corps ou l'esprit), émouvoir - 3 - exciter, faire naître (un sentiment).  


�.→ [Ph.1815]  Revocare : rappeler de, faire revenir de.   


�.→ [Ph.1816]  Atqui :   mais pourtant      Non ita multum : pas tellement      Conatus us m : effort, essai, tentative          Sententiolae : petites pensées, formules sans envergure       Numerus : rythme     Convestio ire : revêtir     Congestus : PPP de  Congero : rassembler   Argumentum i n : sujet.     NB. pour le rapport ornement / sujet ; vêtement / statue   →  relire [Ph. 315].    


�.→ [Ph.1818]  Enim : le raisonnement porte sur l’opposition de [1818 et 1819]   Ferre au sens de remporter       Quid laudis  = quam laudem ?       Ille Rhapsodus désigne l’auteur de « centons». 


�.→ [Ph.1819]   Cst : Nempe <ille hanc laudem fert>, quod    Quod : le fait que, développe laudem     Nempe : en effet, assurément      Accurate : avec soin, précision, circonspection.   


�.→ [Ph.1820]  Fructus us m : fruit, bénéfice, utilité     Fructus est gén, cp de quid    Adfero ferre : apporter, rapporter.  


�.→ [Ph.1821]  Applaudo ere : applaudir (avec datif ou avec in+ abl.)   Plauditur : le passif impersonnel reçoit un cp d’agent « ab iis » un peu plus loin  [Règle pugnatur a militibus Gr. Magnard § 116 R1]     Et ipsi : et = etiam       Decerpo ere : cueillir      Agnosco ere : reconnaître.  


�.→ [Ph.1822]  Plane : tout à fait      Fateor, eri : avouer,  reconnaître     Cum, tum, postremo : d’une part…d’autre part… enfin     Perpauci = très peu nombreux     Ejus generis  = <voluptatem> ejus generis      Ejus ut = talis ut      Verto is ere in = tourner en    Satietas tatis f      <Ea res habet voluptatem>, quae.  


�.→ [Ph.1823]  Ceterum : d’ailleurs, du reste   Illud est sujet de abest      Prorsus/ prorsum : […] totalement, carrément    Fabius = Quintilien  Inst.  VI, 2, 1 -17     Situm esse : être situé dans, consister en /dans   Concitare : émouvoir, exciter, provoquer     In concitandis affectibus →  [Ph. 128]. 


�.→ [Ph.1824]  Mihi videor : il me semble que je ; tibi videris : il te semble que tu etc.   Maro  = Virgile    Interim : de tps en tps.  





